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Öz 

Günümüze ulaşan Arap harfli Türkçe metinlerin bir kısmını dinî metinler teşkil etmektedir. 
Çeşitli konuları ele alan ve Türklere İslam diniyle ilgili şeriatları öğretmek amacıyla hazırlanan 
bu eserlerin bir kısmı Arapçadan veya Farsçadan tercüme edilmiştir. Geçtiğimiz aylarda adı, 
yazarı, müstensihi ve istinsah tarihi belli olmayan bir mecmua elimize geçmiştir. Herhangi bir 
yerde kayıtlı olmayan bu mecmua Kastamonulu araştırmacı Tuncay SAKALLIOĞLU’nun 
koleksiyonunda bulunmaktadır. Mecmua, konuları açısından birbiriyle bağlantılı olan birkaç 
metinden oluşmaktadır. Mecmuanın son metninin Doğu Türkçesiyle yazıldığı dikkatimizi 
çekmiştir. İnceleme sonucunda bu metnin Harezm Türkçesiyle yazıldığı tahmin edilmiştir. Söz 
konusu metin, Hz. Muhammed’in Hz. Ali’ye aktardığı hadislerden oluşmaktadır. Bu eserde ‘Yā 
cAlî’ ibaresi ile başlayan 98 adet hadis bulunmaktadır ve bu hadisler Müslümanlara Hz. Ali 
üzerinden verilen öğütler şeklindedir. Metinde geçen hadislerin neredeyse hepsinin 
(“https://ar.lib.eshia.ir/” internet adresinde bulunan Vasiyyetu’n-Nebî li- cAlî’ bin Ebî Ṭâlib adlı 
elektronik kitapta) Arapça karşılığı bulunmuştur. Elimizdeki eserin de bu eserin Türkçe çevirisi 
olduğu söylenebilir. Bu çalışmanın amacı Türkoloji âlemine yeni bir eseri tanıtmak ve Harezm 
Türkçesiyle yazılmış eserler listesine yeni bir eser eklemektir.  Çalışma; giriş ve sonuç hariç 
eserin özellikleri, metin ve dizin olmak üzere üç ana bölümden oluşmaktadır.  Eserin özellikleri 
bölümünde yazmanın tavsifi yapıldıktan sonra tespit edilen belli başlı dil özellikleri üzerinde 
durulmuştur. Metin bölümünde çeviri yazı karakterleri kullanılarak eserin çeviri yazısı 
yapılmıştır ve ardından eserin dizinli sözlüğü verilmiştir. Çalışmanın sonuna da eserin 
tıpkıbasımı eklenmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Harezm Türkçesi, Orta Türkçe, Türk Dili, Hz. Muhammed, Hz. Ali, 
Vasiyetname, Nesefi. 
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Abstract 

Religious texts make up a part of the Turkic texts in Arabic letters. Some of these works, 
which deal with various subjects and were prepared to teach the Turks the sharia regarding the 
Islamic religion, have been translated from Arabic or Persian. In the past months, we have 
received a manuscript whose name, author, copyist and date of copying are unknown. The 
manuscript is in the private collection of Tunjay SAKALLIOGLU, a researcher from 
Kastamonu-Turkiye, and consists of several texts related to each other in terms of their subjects. 
It has come to our attention that the last part of the manuscript was written earlier. As a result 
of our research, it was estimated that this part had been written in Khwarezmian Turkic. This 
part consists of the hadiths conveyed by the Prophet Muhammad to Caliph Ali. This manuscript 
contains 98 hadiths starting with the phrase 'Yā Ali', which is in the form of advice the Prophet 
gave to Muslims through Ali. Almost all of the hadiths mentioned in the text were found in 
Arabic in the electronic book titled “Wasiyyetu'n-Nebî li-cAlî bin Ebî Ṭâlib”, which is available 
on the internet address "https://ar.lib.eshia.ir/". It can be said that this book is the Turkic 
translation of Wasiyyetu'n-Nebî li-Ali bin Ebî Ṭâlib. This study aims to introduce the work to 
the Turkologist and add a new work to the list of books in Khwarezmian Turkic. The study 
consists of three main parts: features of the book, text and index, except for the introduction 
and conclusion. In the features section of the book, the main language features identified are 
examined after the description of writing. In the text section, the work was transcribed and then 
an indexed dictionary of the work is provided. A facsimile of the manuscript is added at the end 
of the study. 

Key Words: Khwarezmian Turkish, Middle Turkish, Turkish Language, Prophet 
Muhammad, Caliph Ali, Will, Nesefi. 

 
Giriş 
Bilindiği üzere günümüze ulaşan Arap harfli Türkçe eserlerin önemli bir kısmını 

dinî eserler teşkil etmektedir. Bu tür eserlerin bir kısmı Arapça veya Farsçadan 
tercüme edilmiştir. Söz konusu eserler; Kur’an-ı Kerim’in, Hz. Peygamberin 
hadislerinin, şeriatın vb. konuların Arapça bilmeyen Türkler tarafından kolay bir 
şekilde anlaşılabilmesi için hazırlanmıştır.   

Türklerin yerleşmesi ve hâkimiyet kurması sonucunda Türkleşen Harezm bölgesi 
12. yüzyılda önemli bir kültür merkezi hâline gelmiştir. Cengizliler ve Altın Ordu 
döneminde de bu durum devam etmiştir (Ercilasun, 2011, 368). Harezm Türkçesi, 
Harezm bölgesinde (bugün Özbekistan ve Türkmenistan sınırları içerisinde kalan 
bölge) Karahanlı Türkçesinden sonra 13. yüzyılda ikinci bir edebî dil olarak 
gelişmeye başlamıştır. 14. yüzyılda Harezm yanında Deşt-i Kıpçak’ta Altın Ordu 
Devleti’nde de kullanılmıştır (Argunşah, 2020, 53). Bu dönemde manzum ve mensur 
olmak üzere azımsanmayacak kadar eser meydana getirilmiştir. Mukaddimetü’l-Edeb, 
Kısasü'l Enbiya, Muînü'l Müridi, Hüsrev ü Şirin, Muhabbetnâme, Nehcü'l Feradîs, 
Cümcümenâme, Satır Altı Kur’an Tercümesi, Altın Ordu Yarlık ve Bitikleri ve 
Cevahirü'l Esrâr adlı eserler dönemin başlıca Türkçe eserleridir. Ayrıca Tansuknâme-
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i İlhânî1, Tenzîlü’s-Sâlihîn2 ve Harezm Türkçesi Fal Kitabı3 gibi yeni bulunan eserler 
de bu listeye eklenebilir.  

Geçtiğimiz aylarda Arapça ve Türkçe dinî metinler ihtiva eden bir mecmua 
elimize geçmiştir. Hâlihazırda Kastamonulu araştırmacı emekli öğretmen Tuncay 
SAKALLIOĞLU’nun koleksiyonunda4 bulunan bu mecmua altı metinden 
oluşmaktadır. Mecmuanın ilk iki metni Arapça olup diğer dört metin ise Türkçe 
kaleme alınmıştır. Mecmuanın altıncı metninin diğer üç metne nazaran daha eski bir 
döneme ait olduğu dikkat çekmektedir. Harezm Türkçesiyle yazıldığı tahmin 
ettiğimiz bu metin on dört yapraktan teşekkül etmektedir. Çalışmamızın konusu olan 
metin (mecmuanın son on dört yaprağı) Hz. Muhammed’in Hz. Ali’ye verdiği 
öğütlerden ibarettir. Araştırma sırasında “https://ar.lib.eshia.ir/” internet adresinde 
 ”Vasiyyetu’n-Nebî (S.) li-cAlî bin Ebî Ṭâlib (cA.)“ وصية النبي )ص( لعليّ بن ابي طالب )ع(  
adlı bir e-kitaba rastlanılmıştır. Bu kitapta Hz. Muhammed’in Hz. Ali’ye verdiği 219 
adet öğüt bulunmaktadır. Müellifi, Necmeddin lakaplı ve Ebu Ḥafṣ künyeli cOmar b. 
Muhammed Nesefi olduğu kaydedilmiştir ve Ṭilbetu’t-Ṭalebe, el-cAḳâ’idu’n-Nesefiye 
ve el-Ekmelu’l-Aṭvel adlı eserlerin yazarı olduğu belirtilmiştir 
(https://ar.lib.eshia.ir/27477/1/12). Necmeddin Nesefî (Ebû Hafs Necmüddin Ömer b. 
Muhammed b. Ahmed b. en-Nesefî es-Semerkandî) Hanefi fakihi, mühendis, müfessir 
ve kelamcıdır. H. 461 (1068/69) yılında Buhara’nın yakınlarında bulunan Nesef 
(Nahşeb) şehrinde doğup 12 Cemâziyelevvel 537 (3 Aralık 1142) tarihinde 
Semerkant’ta vefat etmiştir. cAkâ’idü’n-Nesefî, el-Manẓûmetü’n-Nesefiyye, et-Teysîr 
fi (cilmi)’t-Tefsîr,  el-Ekmelü’l-aṭvel , el-Ḳand fî ẕikri culemâʾi Semerḳand, Ṭılbetü’ṭ-
ṭalebe, Tuḥfetü’l-mülûk, Şerḥu Medâri’l-uṣûl, Zelletü’l-ḳārî, Taṭvîlü’l-esfâr li-
taḥṣîli’l-aḫbâr, Tefsîr-i Nesefî, Risâle fî beyâni meẕâhibi’t-taṣavvuf, Maṭlaʿu’n-nücûm 
ve mecmaʿu’l-ʿulûm, el-Tevâḳīt fi’l-mevâḳīt, Ḳalâʾidü’l-ferâʾid fî şerḥi Ḳaydi’l-
evâbid, Ḥaṣrü’l-mesâʾil ve ḳaṣrü’d-delâʾil, Minhâcü’d-dirâye fi’l-fürûc, Naẓmü’l-
Câmiʿi’ṣ-ṣaġīr adlı eserler ona aittir ve bunların dışında müellifin, Brockelmann’ın 
kaydettiği Risâle fi’l-fıraḳi’l-İslâmiyye, ed-Dâʾir fi’l-fıḳh, el-
Münebbihât (Brockelmann, Suppl., I, 762) yanında kaynaklarda şu eserleri de 
zikredilmektedir: el-Ḫaṣâʾil fi’l-mesâʾil, Târîḫu Buḫârâ, el-İşʿâr bi’l-muḫtâr mine’l-
eşʿâr, ʿUcâletü’l-ḥasbî bi-ṣıfati’l-Maġribî, Meşâriʿu’ş-şârî, el-İcâẕâtü’l-müterceme 
bi’l-ḥurûfi’l-muʿceme, en-Necâḥ fî şerḥi aḫbâri Kitâbi’ṣ-Ṣıḥâḥ, Şerḥu Ṣaḥîḥi’l-
Buḫârî, Bacs̱ü’r-reġāʾib li-baḥs̱i’l-ġarâʾib, el-Cümelü’l-meʾs̱ûre (Aslantürk, 2006, 
571-573). Ancak Vasiyyetu’n-Nebî (S.) li-cAlî bin Ebî Ṭâlib (cA.) adlı eserin hakkında 
herhangi bir bilgi verilmemiştir. Yukarıda bahsi geçen e-kitap, elimizdeki eserle 
karşılaştırıldığında, aralarında büyük bir benzerlik olduğu görülmektedir. E-kitaptaki 
öğütler, tematik olarak tasnif edildiğinden ve eserin Arapça el yazmasına 
ulaşılamadığından öğütlerin sıralanması hakkında bilgiler bulunmamaktadır. Ancak, 
metindeki hadislerin neredeyse tamamı bahsi geçen e-kitapta tespit edilmiştir; bu 

 
1  Bk. Fatih Kurtulmuş, Tansukname-i İlhânî (Giriş –Metin -Notlar -Sözlük), Basılmamış Doktora Tezi, Ardahan 2020. 
2  Bk. Saidbek Boltabayev, Harezm Türkçesiyle Yazılmış Yeni Bir Eser: Tenzîlü’s-Sâlihîn, IX. Uluslararası Türk Dili 

Kurultayı Bilge Tonyukuk Anısına, C.1, s. 507-515, TDK yay., Ankara 2021. 
3 Bk. Samet Onur, Harezm Türkçesi Fal Kitabı: Yıldızname - Divname - Kur'an Falı - Kura Falı – Tılsımlar, Akçağ 

yay.., Ankara 2023. 
4  Eser, Kastamonu Yazma Eser Kütüphanesine bağışlanacaktır. 
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nedenle elimizdeki metnin Vasiyyetu’n-Nebî (S.) li-cAlî bin Ebî Ṭâlib (cA.) adlı eserin 
Türkçe versiyonu olduğu söylenebilir. Bu çalışma; eserin özellikleri, metin ve sözlük 
dizin olmak üzere üç ana başlıktan oluşmaktadır. Çalışmanın sonunda da eserin 
tıpkıbasımı yer almaktadır. Ayrıca, eserde tespit edilen bazı hata veya eksiklikler 
Vasiyyetu’n-Nebî (S.) li- cAlî bin Ebî Ṭâlib (cA.) adlı eserden yararlanarak 
düzeltilmiştir; düzeltilen kısımlar parantez () içinde veya dipnotlarda gösterilmiştir. 
Düzeltilemeyen sözcükler Arap harfleriyle gösterilmiştir. 

 
1. Eserin özellikleri 
1. 1.  Yazmanın tavsifi 
Altı metinten oluşan söz konusu mecmuanın ilk iki metni Arapçadır; birincisi 

manzum bir metinden ibarettir, ikincisi ise ‘ هر الاسلامجوا ’ adlı bir kitaptır. Mecmuanın 
üçüncü metni ‘  رساالء  ااىاز دا ا ادن’ ve dörcüncü metni ise ‘ رسااا  اتااا  اه  سان ’ adlı 
eserdir. Bu iki metin Osmanlı Türkçesiyle kaleme alınmıştır. Beşinci ve altıncı metnin 
ilk ve son sayfaları eksik olduğundan eserlerin adları, yazarları, müstensihleri ve 
istinsah tarihleri gibi bilgiler mevcut değildir. Bu iki metnin (beşinci ve altıncı) yazı 
stilleri birbirine benzese de beşinci metnin tamamı harekeli olup altıncı metin ise 
genel olarak harekesizdir. Ayrıca dil özellikleri bakımından da birbirlerinden farklıdır.  

Çalışmamızın konusunu teşkil eden altıncı metin on dört varaktan ibarettir ve 
metnin her bir yaprağı 19x14.5 cm ebattadır. Her yaprak önlü arkalı olmak üzere iki 
sayfadan oluşmaktadır ve her sayfa 15 satırlıktır. Metin, nesih yazı stiliyle yazılmıştır. 
Eser genel olarak okunaklı olmasına rağmen bazı yerlerinde siliklikler ve yanlış 
yazılan sözcükler içermektedir. Bununla birlikte az da olsa eserin bazı sayfalarında 
kopuk cümleler ve yazar veya müstensih tarafından silindiği düşünülen kısımlar da 
mevcuttur. İlk ve son sayfaları eksik olan bu eserde “Yā cAlî” ibaresiyle başlayan 98 
öğüt bulunmaktadır; öğütlerde yer alan ayetler Arapça verilmiştir. Arapçadan 
Türkçeye tercüme edildiğini düşündüğümüz bu eserde, Türkçenin söz dizimine 
uymayan “ėki rakcat namāz tünle ḳılmaḳlıḳ fāżılıraḳ turur min͡g rakcat kündüz 
ḳılmadın”, “macnisi andaġ tėmek bolur kim ay bār ḫudāvendā bereketlıġ menim 
ummetimge şenbelerni, pencşenbelerni.” gibi cümlelere rastlanmıştır. Eserin sayfaları 
numarasızdır; bazı sayfalarında çoban kaydı bulunmakla birlikte derkenarda 
düzeltmeler bulunmaktadır. 

 
1. 2. Eserin dil özellikleri: 
1. ḳ > ḫ5 ses olayı,  yaḫşı يخشز ‘iyi’ (3b/01), oḫşa-r  اوخشار ‘benzemek’ (13a/07) 

‘sözcüklerinde görülmüştür. Bu sözcükler Karahanlı Dönemi eserlerinde de ḫ’lıdır. 
2. /c/ ve /ç/ ünsüzleri ج ile ve /b/ ve /p/ ünsüzleri ب ile gösterildiği gibi /v̇/6 ve 

/f/ sesleri de aynı harfle (ف) gösterilmiştir: [ov̇+ġa اودغا ‘av’ (3b/01), kiv̇ür-ür  كيفورور 

 
5  Bk. N. Hacıeminoğlu, Harezm Türkçesi ve Grameri, s. 31. 
6  Türkçe sözcüklerde bulununan ف harfi ‘v̇’ transkripsiyon işareti ile gösterilmiştir. Karahanlı ve Harezm eserlerinde 

 harfinin kullanıldığı ف   kullanımı sıkça görülmektedir. Bu eserde de diş dudaksıl /v̇/ sesini göstermek için ف yerine ڤ
düşünülmüştür. Bk. F. Y. Şahin, “Üç Noktalı Fe Harfinin Ses Karşılığı Oğuzların /w/ Karahanlıların /v/ Ünsüzü 
Kullanımı”, s. 370. 
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manzum bir metinden ibarettir, ikincisi ise ‘ هر الاسلامجوا ’ adlı bir kitaptır. Mecmuanın 
üçüncü metni ‘  رساالء  ااىاز دا ا ادن’ ve dörcüncü metni ise ‘ رسااا  اتااا  اه  سان ’ adlı 
eserdir. Bu iki metin Osmanlı Türkçesiyle kaleme alınmıştır. Beşinci ve altıncı metnin 
ilk ve son sayfaları eksik olduğundan eserlerin adları, yazarları, müstensihleri ve 
istinsah tarihleri gibi bilgiler mevcut değildir. Bu iki metnin (beşinci ve altıncı) yazı 
stilleri birbirine benzese de beşinci metnin tamamı harekeli olup altıncı metin ise 
genel olarak harekesizdir. Ayrıca dil özellikleri bakımından da birbirlerinden farklıdır.  

Çalışmamızın konusunu teşkil eden altıncı metin on dört varaktan ibarettir ve 
metnin her bir yaprağı 19x14.5 cm ebattadır. Her yaprak önlü arkalı olmak üzere iki 
sayfadan oluşmaktadır ve her sayfa 15 satırlıktır. Metin, nesih yazı stiliyle yazılmıştır. 
Eser genel olarak okunaklı olmasına rağmen bazı yerlerinde siliklikler ve yanlış 
yazılan sözcükler içermektedir. Bununla birlikte az da olsa eserin bazı sayfalarında 
kopuk cümleler ve yazar veya müstensih tarafından silindiği düşünülen kısımlar da 
mevcuttur. İlk ve son sayfaları eksik olan bu eserde “Yā cAlî” ibaresiyle başlayan 98 
öğüt bulunmaktadır; öğütlerde yer alan ayetler Arapça verilmiştir. Arapçadan 
Türkçeye tercüme edildiğini düşündüğümüz bu eserde, Türkçenin söz dizimine 
uymayan “ėki rakcat namāz tünle ḳılmaḳlıḳ fāżılıraḳ turur min͡g rakcat kündüz 
ḳılmadın”, “macnisi andaġ tėmek bolur kim ay bār ḫudāvendā bereketlıġ menim 
ummetimge şenbelerni, pencşenbelerni.” gibi cümlelere rastlanmıştır. Eserin sayfaları 
numarasızdır; bazı sayfalarında çoban kaydı bulunmakla birlikte derkenarda 
düzeltmeler bulunmaktadır. 

 
1. 2. Eserin dil özellikleri: 
1. ḳ > ḫ5 ses olayı,  yaḫşı يخشز ‘iyi’ (3b/01), oḫşa-r  اوخشار ‘benzemek’ (13a/07) 

‘sözcüklerinde görülmüştür. Bu sözcükler Karahanlı Dönemi eserlerinde de ḫ’lıdır. 
2. /c/ ve /ç/ ünsüzleri ج ile ve /b/ ve /p/ ünsüzleri ب ile gösterildiği gibi /v̇/6 ve 

/f/ sesleri de aynı harfle (ف) gösterilmiştir: [ov̇+ġa اودغا ‘av’ (3b/01), kiv̇ür-ür  كيفورور 

 
5  Bk. N. Hacıeminoğlu, Harezm Türkçesi ve Grameri, s. 31. 
6  Türkçe sözcüklerde bulununan ف harfi ‘v̇’ transkripsiyon işareti ile gösterilmiştir. Karahanlı ve Harezm eserlerinde 

 harfinin kullanıldığı ف   kullanımı sıkça görülmektedir. Bu eserde de diş dudaksıl /v̇/ sesini göstermek için ف yerine ڤ
düşünülmüştür. Bk. F. Y. Şahin, “Üç Noktalı Fe Harfinin Ses Karşılığı Oğuzların /w/ Karahanlıların /v/ Ünsüzü 
Kullanımı”, s. 370. 

 

 

‘girdirmek, sokmak’ (5a/03); kāfir كادر ‘kafir’ (5b/11), sefer+ge سفركا ‘yolculuk’ 
(6a/03)]. 

3. /ḏ/ sesi: (ET. d>) /ḏ/ sesi Harezm Türkçesi eserlerinde genellikle 
korunmuştur. Ancak sık sık /y/ sesi ile yer değiştirdiği görülmüştür (Eckmann, 2003, 
s. 12). Eğer bir metinde hem ḏ hem de bunun y’li örnekleri varsa o metin Harezm 
Türkçesine aittir (Ercilasun, 2019, s. 5). Bu eserde de hem ḏ’li [aḏrıl-sa اذريلسا 
‘ayrılmak’ (8b/10), eḏgü اذكو ‘iyi’ (9a/10)] hem de y’li [uyu-maḳ اوبوماق ‘uyumak’ 
(1a/05), toy-ġandın   تويغان ‘doymak’ (1a/11), ayaḳ اياق ‘ayak’ (8a/10)] örneklerin 
olduğu tespit edilmiştir. Aynı sözcüğün ḏ’li ve y’li [ḳaḏġu-ların͡gnı اذغولارينكنز ‘kaygı’ 
(10b/14) ~ ḳayġu (1a/06)] şekillerinin olduğu da saptanmıştır. Bununla birlikte z’li 
örnekler de [yazaḳ يزاق ‘yaya’ (6a/03)] vardır ve aynı sözcüğün z’li ve y’li [ḳoy-ar اويار 
‘koymak’ (1b/12) ~ ḳoz-up اودوب (7b/08)] şekillerinin bulunduğu tespit edilmiştir. 

4. Birden fazla heceli sözcüklerin sonundaki G7 seslerinin korunduğu [arıġ  اريغ 
‘temiz’ (11b/09), ölüg+ler اولوكلار ‘ölü’ (10a/05)] tespit edilmiştir. 

5. +lIG/ +lUG isimden isim yapım ekindeki /G/ sesinin korunması [yaşlıġ  يشلغ 
‘yaşlı, yaşla dolmuş (göz)’ (6a/11), sözlüg سودلوك ‘sözlü’ (9a/12)] ile birlikte bazı 
sözcüklerde düştüğü [ḳaḏġulı اذغولز ‘kaygılı’ (9a/03), uyatlu اوياتلو ‘edepli’ (14b/06)] 
saptanmıştır. 

6. Sözcük başı /b/ sesi korunmakla birlikte [bėr-ür بيرور ‘vermek’ (1b/10), bar 
 :olmak’ (3a/12)]8 bol- fiilinin ol- şekli de tespit edilmiştir‘ بول ى var’ (2a/04), bol-dı‘ بار
[olsa اولسء (1b/11)]. 

7. Karahanlı Dönemi’nde gerçekleşen -b- > -v̇- ⁓ -v- ses olayı bu eserde de 
tespit edilmiştir. Harezm Türkçesi eserleri bu ses olayı bakımından hem Karahanlı 
Türkçesi hem de Oğuz Türkçesi özelliğini taşımaktadır (Ata, 2014, s. 66). [sev̇-gül 
 سوف  su’ (1a/12) ⁓ suv̇‘ سوا  kötü’ (7a/11); suv+a‘ يفود sevmek’ (5b/12), yav̇uz‘ سفكول
(10b/15)].  

8. Sözcük içi /g/ sesi korunmakla birlikte bazı sözcüklerde /v̇/ olmuştur: 
[kiv̇ürür كيفورور (5a/03)]. 

9. Harezm Dönemi eserlerinde belirtme durumu eki genelde +nI, +n 
şeklindedir. Hüsrev ü Şirin’de diğer eserlerden farklı olarak belirtme durumu eki 10 
yerde +I olarak geçmiştir (Ata, 2014, s. 75). Bu metinde ise çoğunlukla +nI 
[sūre+si+ni سني ني  sure’ (1a/14), tamuġ+nı‘ سورا   [cehennem’ (13a/02)‘ تموغ 
biçimindedir. Bununla birlikte bir kez Oğuz Türkçesinde olduğu gibi +ü şeklinde 
geçtiği tespit edilmiştir: [kön͡gül+ü كونكولو ‘gönül’ (1a/04)]. 

10. Kuzey-Doğu Türkçesine ait bir metinde zamir n’si varsa o metin, 
Çağataycadan önceki iki dönemden birine aittir. Harezm Dönemi eserlerinde de zamir 
n’siz örnekler vardır; ama zamir n’li örnekler de vardır; fark, Çağatay Türkçesinde 
zamir n’li örneklerin bulunmayışı veya çok az bulunmasıdır (Ercilasun, 2019, s. 5). 
Bu metinde zamir n’siz sadece iki örnek tespit edilmiştir: [ḫoşnūdluḳ+ıdın   خشنو لوالز
 .[sayısı kadar’ (13b/13)‘ سانجء hoşnutluk’ (14a/04), sanıça‘  ين

 
7  /G/ ünsüzü ile ilgili maddelerde Aysu Ata’nın, Çağatay Türkçesinin İlk Devresi Harezm - Altın Ordu Türkçesi adlı 

eserinden faydalanılmıştır (/G/ ünsüzü s. 68-69). 
8  bar, bar-, bol-, bėr- gibi sözcüklerde sözcük başı /b/ sesinin Harezm Dönemi metinlerinde korunduğu tespit edilmiştir 

(Ata, 2014, s. 65). 
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11. Yönelme durumu eki +KA /+GA /+ n͡gA9 / +A şeklidedir: [uçtmaḫ+ḳa  اوجاما
اا    ‘cennet’ (14a/14); töşek+ge  كا  ;kul’ (11a/14)‘ اولغا döşek’ (3b/12), ḳulġa‘ توشاك 

vaḳt+ın͡ga وااينكا ‘vakit’ (6b/11); yüz+ine يودينا ‘yüz, sıfat’ (1b/03), suva سوا (1a/12)]. 
Harezm Dönemi eserlerinde ek başı /G/ sesi korunmakla birlikte bazı istisnalarda 
Oğuz Türkçesinde olduğu gibi ekin başındaki /G/ sesinin düştüğü görülmüştür. 
Yönelme durumu eki de bu eklerden birisidir (Ata, 2014, s. 71). Bu metinde yönelme 
durumu ekinin sekiz kez zamir n’si ile birlikte +nA biçiminde geçtiği tespit edilmiştir. 

12. Çağatay Türkçesi eserlerinde belirli zamir şekilleri terk edilmiştir: man͡gar 
vb., bizim, anlar, munlar gibi; Nevâyi’den itibaren olar yerine de alar kullanılmıştır 
(Eckmann, 1988, 200). Bu metinde dokuz kez anlar, dört kez an͡gar ve iki kez munlar 
kullanılmıştır. Bu zamirlerin alar, bular gibi şekilleri geçmemiştir.  

13. Ayrılma durumu eki +dIn [kün+din كون ين ‘gün’ (2b/05), ḳarabaş+dın   ارابش
 cariye’ (10b/07)] biçiminde olmakla birlikte ekin +dAn şekli iki sözcükte‘  ىن
[ḥaḳ+dan   حق  ا ‘Allah’ (8a/03), ḳul+dan   اول  ا ‘köle’ (8b/15)] tespit edilmiştir10. 
Ayrıca bir sözcükte ayrılma durumu eki +DA [ḥażret+inde حضرتين ا ‘huzur, makam’ 
(6b/09)] şeklinde geçmiştir.  

14. Sıfat-fiil eki -Ir ekinin yanında -Ar, -Ur, -yUr kullanılması ve olumsuzu -
mAz ekinin z’sinin tonsuzlaşmaması Karahanlı Türkçesinin özelliklerindendir. 
Harezm Türkçesi eserlerinde ise -Ir eki terk edilmiştir ve -mAz ekinin -mAs şekli 
görünmeye başlamıştır (Eckmann, 1988 s. 196, 198).  Bu eserde -Ar ekinin sıfat fiil 
eki olarak kullanıldığı tespit edilmiştir: [yıġar ol-sa يغار اولسء ‘engel olmak’ (1b/11), 
ḳoyar ol-sa اويار اولسء ‘bırakmak’ (1b/13)]. Olumsuz geniş zaman eki ise genel olarak 
-mAs biçimindeyken bir sözcükte -mAz şeklinde geçmiştir: [bol-maz بولماد ‘olmak’ 
(7a/14)]. 

15. Sözcük başı /t/ sesi korunmuştur: [tė-p تيب ‘demek’ (7a/04), til  تي ‘dil’ 
(13/07)]. Sadece iki sözcükte /t/ sesinin /d/’ye dönüştüğü görülmüştür ve aynı 
sözcüğün ikili kullanımının olduğu tespit edilmiştir. Birincisi tile- fiilinin tile-di  تلا ى 
‘dilemek, istemek’ (3a/12) ve dil-e يلا  (4a/11) şekilleri geçmiştir. İkinci sözcük ise 
taḳı edatıdır; eserde 36 kez taḳı تاز ‘ve’ ve 1 kez daḳı ااز  (13b/08) biçiminde 
kaydedilmiştir. 

16. Karahanlı Türkçesinde +nç sıra sayı ekinin yanında +nçI şekli de 
bulunmaktadır. Çağatay Türkçesinde ise +nç yerine +nçI kullanılmıştır (Eckmann, 
1988, s. 196, 200). Eserde çoğunlukla +nç biçimindedir. Sadece üç sözcüğüne ulanan 
bu ek beş kez +nçI ve iki kez +nç şeklinde gelmiştir. 

17. Kalınlık incelik uyumu genel olarak sağlamdır. Ancak bazı alıntı sözcüklerde 
[delîl+lıḳ لي  ليق  ‘kılavuz’ (7a/08), emānetlıḳ امان  ليق ‘güvenilir’ (10a/02), cillet+ḳa 
اا  hastalık’ (2b/07)] bozulduğu tespit edilmiştir; aynı sözcük iki şekilde‘ تل  
çekimlendiği de görülmüştür: [seferge سفركا ‘yolculuk’ (6a/03) ⁓ seferġa سفرغا 
(3a/04)]. 

18. Harezm Türkçesi eserlerinde, düz ünlülü tabanlara zarf-fiil eki (-(I)p >) -
(U)p, ilgi durumu eki (-nIn͡g>) -nUn͡g ve yapım ekleri (-Iş- >) -Uş-, (-(I)n- >) -(U)n- 

 
9  3. teklik ve çokluk kişi iyelik ekinden sonra. 
10  Ayrılma durumu ekinin +dAn şekli bu dönemin eserlerinde nadiren görülür. Kısasü’l-Enbiya’da 9 (ḥaḳdan, ḥālden 

vd.), Nehcü’l-Ferâdîs’te 1 (andan) ve Hüsrev ü Şîrîn 7 (közden, bulutdan vd.) örnekte tespit edilmiştir. (ATA, , 2014, 
s.77). 
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11. Yönelme durumu eki +KA /+GA /+ n͡gA9 / +A şeklidedir: [uçtmaḫ+ḳa  اوجاما
اا    ‘cennet’ (14a/14); töşek+ge  كا  ;kul’ (11a/14)‘ اولغا döşek’ (3b/12), ḳulġa‘ توشاك 

vaḳt+ın͡ga وااينكا ‘vakit’ (6b/11); yüz+ine يودينا ‘yüz, sıfat’ (1b/03), suva سوا (1a/12)]. 
Harezm Dönemi eserlerinde ek başı /G/ sesi korunmakla birlikte bazı istisnalarda 
Oğuz Türkçesinde olduğu gibi ekin başındaki /G/ sesinin düştüğü görülmüştür. 
Yönelme durumu eki de bu eklerden birisidir (Ata, 2014, s. 71). Bu metinde yönelme 
durumu ekinin sekiz kez zamir n’si ile birlikte +nA biçiminde geçtiği tespit edilmiştir. 

12. Çağatay Türkçesi eserlerinde belirli zamir şekilleri terk edilmiştir: man͡gar 
vb., bizim, anlar, munlar gibi; Nevâyi’den itibaren olar yerine de alar kullanılmıştır 
(Eckmann, 1988, 200). Bu metinde dokuz kez anlar, dört kez an͡gar ve iki kez munlar 
kullanılmıştır. Bu zamirlerin alar, bular gibi şekilleri geçmemiştir.  

13. Ayrılma durumu eki +dIn [kün+din كون ين ‘gün’ (2b/05), ḳarabaş+dın   ارابش
 cariye’ (10b/07)] biçiminde olmakla birlikte ekin +dAn şekli iki sözcükte‘  ىن
[ḥaḳ+dan   حق  ا ‘Allah’ (8a/03), ḳul+dan   اول  ا ‘köle’ (8b/15)] tespit edilmiştir10. 
Ayrıca bir sözcükte ayrılma durumu eki +DA [ḥażret+inde حضرتين ا ‘huzur, makam’ 
(6b/09)] şeklinde geçmiştir.  

14. Sıfat-fiil eki -Ir ekinin yanında -Ar, -Ur, -yUr kullanılması ve olumsuzu -
mAz ekinin z’sinin tonsuzlaşmaması Karahanlı Türkçesinin özelliklerindendir. 
Harezm Türkçesi eserlerinde ise -Ir eki terk edilmiştir ve -mAz ekinin -mAs şekli 
görünmeye başlamıştır (Eckmann, 1988 s. 196, 198).  Bu eserde -Ar ekinin sıfat fiil 
eki olarak kullanıldığı tespit edilmiştir: [yıġar ol-sa يغار اولسء ‘engel olmak’ (1b/11), 
ḳoyar ol-sa اويار اولسء ‘bırakmak’ (1b/13)]. Olumsuz geniş zaman eki ise genel olarak 
-mAs biçimindeyken bir sözcükte -mAz şeklinde geçmiştir: [bol-maz بولماد ‘olmak’ 
(7a/14)]. 

15. Sözcük başı /t/ sesi korunmuştur: [tė-p تيب ‘demek’ (7a/04), til  تي ‘dil’ 
(13/07)]. Sadece iki sözcükte /t/ sesinin /d/’ye dönüştüğü görülmüştür ve aynı 
sözcüğün ikili kullanımının olduğu tespit edilmiştir. Birincisi tile- fiilinin tile-di  تلا ى 
‘dilemek, istemek’ (3a/12) ve dil-e يلا  (4a/11) şekilleri geçmiştir. İkinci sözcük ise 
taḳı edatıdır; eserde 36 kez taḳı تاز ‘ve’ ve 1 kez daḳı ااز  (13b/08) biçiminde 
kaydedilmiştir. 

16. Karahanlı Türkçesinde +nç sıra sayı ekinin yanında +nçI şekli de 
bulunmaktadır. Çağatay Türkçesinde ise +nç yerine +nçI kullanılmıştır (Eckmann, 
1988, s. 196, 200). Eserde çoğunlukla +nç biçimindedir. Sadece üç sözcüğüne ulanan 
bu ek beş kez +nçI ve iki kez +nç şeklinde gelmiştir. 

17. Kalınlık incelik uyumu genel olarak sağlamdır. Ancak bazı alıntı sözcüklerde 
[delîl+lıḳ لي  ليق  ‘kılavuz’ (7a/08), emānetlıḳ امان  ليق ‘güvenilir’ (10a/02), cillet+ḳa 
اا  hastalık’ (2b/07)] bozulduğu tespit edilmiştir; aynı sözcük iki şekilde‘ تل  
çekimlendiği de görülmüştür: [seferge سفركا ‘yolculuk’ (6a/03) ⁓ seferġa سفرغا 
(3a/04)]. 

18. Harezm Türkçesi eserlerinde, düz ünlülü tabanlara zarf-fiil eki (-(I)p >) -
(U)p, ilgi durumu eki (-nIn͡g>) -nUn͡g ve yapım ekleri (-Iş- >) -Uş-, (-(I)n- >) -(U)n- 

 
9  3. teklik ve çokluk kişi iyelik ekinden sonra. 
10  Ayrılma durumu ekinin +dAn şekli bu dönemin eserlerinde nadiren görülür. Kısasü’l-Enbiya’da 9 (ḥaḳdan, ḥālden 

vd.), Nehcü’l-Ferâdîs’te 1 (andan) ve Hüsrev ü Şîrîn 7 (közden, bulutdan vd.) örnekte tespit edilmiştir. (ATA, , 2014, 
s.77). 

 

 

şeklinde karşımıza çıkabilir (Eckmann, 2003, s. 8). Karahanlı Türkçesi eserlerinde bu 
eklerin ünlüsü her zaman düzdür. Çağatay Türkçesi metinleri de bu açıdan Karahanlı 
metinleri gibidir. Ancak Çağatay Türkçesinde sözcük tabanındaki dudak ve diş-dudak 
ünsüzlerine bağlı olmayarak bu ekler yuvarlaklaşmış olabilir (Ercilasun, 2019, s. 5). 
Bu metinde ise durum bu şekildedir: 

a. İlgi durumu ekinin ünlüsü: Düz ünlülü tabanlarda çoğunlukla düzdür: 
[ay+nın͡g نينك  namaz’ (4b/06)]. Bir örnekte‘ نمادنينك ay’ (2b/04), namaz+nın͡g‘ ا  
yuvarlak ünlülüdür: [kim-lernün͡g   لرنونك كيم   ‘kim, kimse’ (5a/10)]. Yuvarlak 
tabanlarda ekin ünlüsü yuvarlaktır: [ḳul+nun͡g  اولنونك ‘köle, kul’ (6b/03), 
köz+ün͡g+nün͡g كودنك نونك ‘göz’ (8a/11)]. 

b. Zarf-fiil ekinin (-Up) ünlüsü: Düz ünlülü tabanlarda çoğunlukla düzdür: 
[tileş-ip تيلاشيب ‘karşılıklı istemek’ (8a/10), baḳ-ıp باايب ‘bakmak’ (11a/04)]. Bir 
örnekte yuvarlak ünlülüdür: [tam-up تاموب ‘damlamak’ (11a/01)]. 

c. Yapım eklerinin ünlüsü: Düz ünlülü tabanlarda istikrarsızlık söz konusu olup 
ekin ünlüsü bazen düz bazen de yuvarlaktır: [ḳılın-mas ايلنماس ‘yapılmak’ (5b/kenar), 
sev̇ün-ürler سفونورلار ‘sevinmek’ (7b/11); aldur-ġıl  ال ورغي ‘aldırmak’ (3a/06); 
nūrlandır-ġıl  نورلان يرغي ‘aydınlatmak’ (7b/12); kesil-ür كيسلور ‘kesilmek’ (9a/01), 
eksil-mes اكسيلماس ‘eksilmek’ (7a/10)]. 

19. Bildirme eki genel olarak ‘turur’ (tur-ur) sözcüğü ile gösterilmiştir. Sadece 
budur بوُ وُر (12a/05) ve düşman(ı)dur وشمن  ر  (12a/07)  sözcüklerinde ekleşmiş 
(+dur) şekli kullanılmıştır. 

20. Çağatay Türkçesi eserlerinde ıḏa bėr- fiili birleşerek yiber-’e dönüşmektedir 
(Eckmann, 1988, s. 201). Metinde fiilin ıḏa bėr- şeklinde geçtiği tespit edilmiştir: [ıḏa 
bėr-medi  بىرما  ايذا  ‘göndermek’ (11b/05)]. 

21. Harezm Dönemi eserlerinde yeterlilik fiilinin olumlusu bil-, olumsuzu u- ile 
yapılmaktadır. Bununla birlikte olumsuz şekil, bil-me- fiili ile de yapılabilmektedir 
(Hacıeminoğlu, 1997 s. 182). Bu metinde yeterlilik fiili bir kez geçmiştir: [alu bil-ür 
   .[alabilmek’ (9a/07)‘ الوبيلور

22. Harezm Türkçesi eserlerinde -y zarf-fiil ekinin olumsuzu -mAy şeklindedir 
(Ata, 2014, s. 107). Metinde ekin sadece olumsuzu (bir kez) tespit edilmiştir: [tevbe 
ḳılmay11 ölse توبء الما  اولسا ‘tövbe kılmadan ölse’ (7b/02)]. 

23.  -yU zarf-fiil ekinin kullanımı Harezm Türkçesinde de devam etmiştir. 
Çağatay Türkçesinde ise sadece (vezin için) şiirlerde bulunur, yerine -y eki kullanılır 
(Eckmann, 1988, s. 196-200). Bu zarf-fiil eki (-A, -U, -ı) aynı zamanda birleşik 
fiillerin teşkilinde iki fiili birbirine bağlar (Ata, 2014, s. 105). Eserde, üç örnek tespit 
edilmiştir: [sev̇ün-ü سفونو ‘sevinmek’ (9a/01, 9a/02), küv̇en-ü كفانو ‘güvenmek; 
kibirlenmek’ (9a/01, 9a/02); yarlıḳa-yu يرلاايو ‘bağışlamak’ (2a/06, 13b/03)]. 

24. -GInçA zarf-fiil ekinin -InçA şekli sadece Mucînü’l-Mürîd’de tek örnekte 
tespit edilmiştir (Ata, 2014, s. 106). Ek, bu metinde de çoğunlukla -GInçA olmakla 
birlikte bir yerde -InçA şekline rastlanılmıştır: [çıḳınça جانجا ‘çıkınca’ (2a/14)]. 

25. Geniş zaman eki genel olarak –(X)r’dir. İki örnekte -yUr ekinin kullanıldığı 
tespit edilmiştir: [tileyürler تيلايورلار (2a/06), atayurlar اتايورلار (12a/09)]. 

 
11  Metindeki örnek Çağatay Türkçesindeki (-mAdIn > mAyIn >) -mAy (Eckmann, 1988, s. 201) eki olabilir. Ancak eser 

daha çok Harezm Türkçesinin dil özelliklerini yansıttığından ek -y zarf-fiil ekinin olumsuzu olduğu düşünülmüştür. 
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26. Kapalı /ė/12: Birçok metinde olduğu gibi bu metinde de kapalı ė’yi gösterecek 
bir işaret bulunmamaktadır. Kapalı /ė/ ile okuduğumuz sözcükler bu şekildedir: 

a. Metinde, aynı sözcüklerin  ’li ve  ’siz yazıldığı tespit edilmiştir. Bu 
sözcüklerin tümü /ė/ işaretiyle gösterilmiştir: [ėrse ايرسا (6a/03) ⁓ ėrse ارسا (6a/04); 
sėni سني (2a/06) ⁓ sėni سيني (8b/02); ėksük ايكسوك (6a/02) ⁓ ėksük اكسوك (6a/02)]. 

b. Birinci hecesinde birincil /ė/ sesi olan Türkçe sözcüklerin yazılış şekline 
bakılmaksızın /ė/ karakteriyle gösterilmiştir [bėş13 بش (1a/04); bėrgil  بيرك (2a/09)]. 

c.  ’li yazılıp dönemin başka metinlerinde  ’li ve  ’siz biçimleri olan sözcükler 
/ė/ karakteriyle gösterilmiştir: [tėg تيك (1b/08)]. 

d. Yalın, çekim eki almış veya aynı kökten türemiş olan sözcüklerin birisi dahi 
 ’li yazılmışsa kökteş olan sözcüklerin tümü /ė/ karakteriyle gösterilmiştir: [tėgi تىكز 
(3b/14), tėgin 2 تيكينb/04, tėgrü تكرو (6b/12)]. 

 
Metin  
1a: (1) dın asıġ tėgmegey meger ol dost-dın tan͡grılıḳ üçü-(2)n bolsa nėteg kim 

tan͡grı tacālā kelām-ı ḳadîm ve ḳur’ān-ı mecîdde (3) yarlıḳar 14   دما لنا من شادعين ولا ص يق
 yā calî (4) bėş nė ėrse kön͡gülü ölürür15 evvel kö(p) yėmek ėkinç köp u-(5)yumaḳ حميم
üçünç köp sözlemek törtinç köp külmek bėşinç (6) dünyelik üçün köp ḳayġu yėmek. 
Yā calî ḥarām yėmek dervîş-(7)lik-de ön͡günde belālar keltürür. Yā calî ġıy-(b)et 
ḳılmadın saḳla-(8)nġıl kim kim ġıy(b)et köp ḳılsa tan͡grı tacālā  ḫışım ḳılur. (9) Yā calî 
bėş nė ėrse kön͡güli-ni ḳara ḳılur ḳaçan kön͡gül (10) ḳara bolsa közge16 yav̇uḳ bolur 
 evvel yazuḳ  üze (11) yazuḳ ḳılmaḳ ėkinç toyġandın son͡g yėmek üçünçi (12) نعوذ بالله
suva siymek törtinç töşekde işetmek bėşinç bitni (13) terk salmaḳ. Yā calî bėş nė ėrse 
kön͡gülini17 (14) dervîş ve ṣūfî ḳılur evvel  ا  هو الله اح sūresini (15) köp oḳımaḳ ėkinç 
az yėmek (üçünçi) cālimler birle olturmaḳ  

1b: (1) törtinç, öksüzlernin͡g başını sılımaḳ bėşinç rūze tutmaḳ taḳı (2) istiġfār köp 
ḳılmaḳ. Yā calî bėş nė ėrse közinin͡g nūrını (3) arturur evvel kacbege baḳmaḳ ėkinç 
cālimler yüzine baḳmaḳ taḳı kök-(4)ge cibret üçün baḳmaḳ. Yā calî bėş nė ėrse saç 
saġa-(5)lnı tîz aḳartur evvel borç köp-lük(i), ėkinç köp ḳayġu yeme-(6)k, üçünçi 
ḫatun-lar nefesi18 törtinç balġam köp-lüki (7) bėşinç yızıġlıġ nė ėrseni köp sürtmek 
yıpar ve (8) buḫūr tėg. Yā calî kim kim ḫalāyıḳ-larnı yaḫşı işge (9) tan͡grı tacālā üçün 
buyursa tan͡grı tacālā (10) anı küç-lendürür yacnî ḳuvvet bėrür kim yaman iş-(11)din 
tan͡grı-lıḳ üçün yıġar olsa tan͡grı taḳı anın͡g dü-(12)şman-larnı küç-siz ḳılur kim kim 
barça işde toġru olsa tan͡grı tacālā anın͡g sözi üstün ola kim kim19 ėki yüzlükni ḳo-
(13)yar olsa tan͡grı tacālā an͡ga uçtmaḫ-da köşk binā (14) ḳılur. Yā calî ḫoş ḫūlu kişi 
namāz ḳılġuçıla-(15)r taḳı rūze tutġuçı-lar taḳı tan͡grı tacālā rıżāsı  

 
12  Mustafa Argunşah’ın “Harezm Dönemi Metinlerinde e/i sorunu”, adlı makalesinden yararlanılmıştır. 
13  Bk. Clauson, An Etymological Dictionary of Pre-Thirteenth Century, s. 376. 
14  Şuarâ Sûresi 100-101. 
15  İstinsah hatası olabilir. Ancak sözcüğün ölür- şekli Eski Uygur Türkçesinde [ölürmek ‘öldürmek’ (Caferoğlu, 1993, 

s. 100.)] tanıklandığından tamir edilmemiştir. 
16  Bahsi geçen e-kitapta  كفر الانسا  وهو لا ي ر ‘insan bilmeden küfür eder’ şeklinde geçmiştir. 
 .şeklinde yazılmıştır كونكوكيلني  17
18  Metinde  نفسنز şeklinde yazılmıştır. 
19  Derkenara gösterilmiştir. 



TURKISH CULTURE AND HACI BEKTAS VELI RESEARCH QUARTERLY AUTUMN - SEPTEMBER 2024 / ISSUE 111

ARTICLE

181

 

 

26. Kapalı /ė/12: Birçok metinde olduğu gibi bu metinde de kapalı ė’yi gösterecek 
bir işaret bulunmamaktadır. Kapalı /ė/ ile okuduğumuz sözcükler bu şekildedir: 

a. Metinde, aynı sözcüklerin  ’li ve  ’siz yazıldığı tespit edilmiştir. Bu 
sözcüklerin tümü /ė/ işaretiyle gösterilmiştir: [ėrse ايرسا (6a/03) ⁓ ėrse ارسا (6a/04); 
sėni سني (2a/06) ⁓ sėni سيني (8b/02); ėksük ايكسوك (6a/02) ⁓ ėksük اكسوك (6a/02)]. 

b. Birinci hecesinde birincil /ė/ sesi olan Türkçe sözcüklerin yazılış şekline 
bakılmaksızın /ė/ karakteriyle gösterilmiştir [bėş13 بش (1a/04); bėrgil  بيرك (2a/09)]. 

c.  ’li yazılıp dönemin başka metinlerinde  ’li ve  ’siz biçimleri olan sözcükler 
/ė/ karakteriyle gösterilmiştir: [tėg تيك (1b/08)]. 

d. Yalın, çekim eki almış veya aynı kökten türemiş olan sözcüklerin birisi dahi 
 ’li yazılmışsa kökteş olan sözcüklerin tümü /ė/ karakteriyle gösterilmiştir: [tėgi تىكز 
(3b/14), tėgin 2 تيكينb/04, tėgrü تكرو (6b/12)]. 

 
Metin  
1a: (1) dın asıġ tėgmegey meger ol dost-dın tan͡grılıḳ üçü-(2)n bolsa nėteg kim 

tan͡grı tacālā kelām-ı ḳadîm ve ḳur’ān-ı mecîdde (3) yarlıḳar 14   دما لنا من شادعين ولا ص يق
 yā calî (4) bėş nė ėrse kön͡gülü ölürür15 evvel kö(p) yėmek ėkinç köp u-(5)yumaḳ حميم
üçünç köp sözlemek törtinç köp külmek bėşinç (6) dünyelik üçün köp ḳayġu yėmek. 
Yā calî ḥarām yėmek dervîş-(7)lik-de ön͡günde belālar keltürür. Yā calî ġıy-(b)et 
ḳılmadın saḳla-(8)nġıl kim kim ġıy(b)et köp ḳılsa tan͡grı tacālā  ḫışım ḳılur. (9) Yā calî 
bėş nė ėrse kön͡güli-ni ḳara ḳılur ḳaçan kön͡gül (10) ḳara bolsa közge16 yav̇uḳ bolur 
 evvel yazuḳ  üze (11) yazuḳ ḳılmaḳ ėkinç toyġandın son͡g yėmek üçünçi (12) نعوذ بالله
suva siymek törtinç töşekde işetmek bėşinç bitni (13) terk salmaḳ. Yā calî bėş nė ėrse 
kön͡gülini17 (14) dervîş ve ṣūfî ḳılur evvel  ا  هو الله اح sūresini (15) köp oḳımaḳ ėkinç 
az yėmek (üçünçi) cālimler birle olturmaḳ  

1b: (1) törtinç, öksüzlernin͡g başını sılımaḳ bėşinç rūze tutmaḳ taḳı (2) istiġfār köp 
ḳılmaḳ. Yā calî bėş nė ėrse közinin͡g nūrını (3) arturur evvel kacbege baḳmaḳ ėkinç 
cālimler yüzine baḳmaḳ taḳı kök-(4)ge cibret üçün baḳmaḳ. Yā calî bėş nė ėrse saç 
saġa-(5)lnı tîz aḳartur evvel borç köp-lük(i), ėkinç köp ḳayġu yeme-(6)k, üçünçi 
ḫatun-lar nefesi18 törtinç balġam köp-lüki (7) bėşinç yızıġlıġ nė ėrseni köp sürtmek 
yıpar ve (8) buḫūr tėg. Yā calî kim kim ḫalāyıḳ-larnı yaḫşı işge (9) tan͡grı tacālā üçün 
buyursa tan͡grı tacālā (10) anı küç-lendürür yacnî ḳuvvet bėrür kim yaman iş-(11)din 
tan͡grı-lıḳ üçün yıġar olsa tan͡grı taḳı anın͡g dü-(12)şman-larnı küç-siz ḳılur kim kim 
barça işde toġru olsa tan͡grı tacālā anın͡g sözi üstün ola kim kim19 ėki yüzlükni ḳo-
(13)yar olsa tan͡grı tacālā an͡ga uçtmaḫ-da köşk binā (14) ḳılur. Yā calî ḫoş ḫūlu kişi 
namāz ḳılġuçıla-(15)r taḳı rūze tutġuçı-lar taḳı tan͡grı tacālā rıżāsı  

 
12  Mustafa Argunşah’ın “Harezm Dönemi Metinlerinde e/i sorunu”, adlı makalesinden yararlanılmıştır. 
13  Bk. Clauson, An Etymological Dictionary of Pre-Thirteenth Century, s. 376. 
14  Şuarâ Sûresi 100-101. 
15  İstinsah hatası olabilir. Ancak sözcüğün ölür- şekli Eski Uygur Türkçesinde [ölürmek ‘öldürmek’ (Caferoğlu, 1993, 

s. 100.)] tanıklandığından tamir edilmemiştir. 
16  Bahsi geçen e-kitapta  كفر الانسا  وهو لا ي ر ‘insan bilmeden küfür eder’ şeklinde geçmiştir. 
 .şeklinde yazılmıştır كونكوكيلني  17
18  Metinde  نفسنز şeklinde yazılmıştır. 
19  Derkenara gösterilmiştir. 

 

 

2a: (1) üçün ġazāt ḳılġanlar s̠evābı tutar. Yā calî yalġan (2) sözlemegil egerçi san͡ga 
dünyede aslamı bolsa kim āḫiret-(3)de köp ziyānı bar. Yā calî toġrı sözlegil egerçi 
san͡ga (4) dünyede ziyānı bolsa āḫiret-de köp aslamı bar. Yā calî (5) ṭahāret birle bolġıl 
kim ṭahāret birle bolsan͡g kökdeki (6) ferişte-ler sėni tan͡grı tacālā-dın yarlıḳayu 
tileyürler. Yā (7) calî ṣadaḳa kim kizlü bėrin͡g tan͡grı tacālā-nın͡g ġażabını (8) ḳaytarur 
taḳı rūzḳun͡gnı san͡ga açar ve eger ṣadaḳa-nı (bėrsen͡g) (9) tan͡g ėrtelik bėrgil kim 
belālar kökdin tan͡g ėrte ine-(10)r kim ṣadaḳa belālarnı ḳaytarur nėteg kim peyġāmber 
caleyhi-(11)’s-selām yarlıḳar (12) .الص اء تر  البلآ  وتارك الاضا  دي الهوى Yā calî mescidde 
olturġuçı tan͡grı tacālā-nın͡g (13) ḳon͡gşı-sı bolur yacnî tan͡grı tacālā amānında bo-
(14)lur çıḳınça. Yā calî eḏgülük ḳılġıl egerçi ol kişi sefile (15) bolsa emîru’l-mu’minîn 
calî rażiya’ llahu canh aydı sefile kim  

2b: (1) turur yā resūlu’llāh, resūl caleyhi’s-selām aydı sefile ol bolur (2) kim ögüt-
lesen͡g ögüt almasa ve eger (a)nı20 yaman-lasa cā-(3)rlamasa ve ėslemese. Yā calî 
ḥicāmet-din saḳlanġıl (4) ay-nın͡g evvelinde on bėşine tėgin kim her bir künde bir (5) 
türlüg cillet peydā bolġay velîkin21 on altı kündin (6) son͡g ḥicāmet ḳılġıl kim her bir 
küninde bir türlüg (7) şifā ve bereket bar. Yā calî ḥicāmet ḳılmaḳlıḳ barça cillet-(8)ḳa 
şifā turur illā ölüm-ge şifā ermes. Yā calî şenbe kün (9) yā taḳı çahārşenbe kün taḳı 
her bir ay-da yėti kün ḥicā-(10)met almaġıl üçünç, bėşinç, (on) üçünç, on altınç, yigir-
(11)mi törtünç, yigirmi bėşinç kim neḥis turur nėteg tan͡grı (12) tacālā yarlıḳar  دي ايام
-saḳlanġıl her bir ay-nın͡g  āḫir çahārşenbe 22 نحِسات لنريهم تذاب الخز  دي الحيوة )13( ال نيا
(14)sindin kim tan͡grı  tacā(lā) her bir ḳav(m)din23 kim cāṣî (15) boldılar anlarnı āḫir 
çahārşenbe kün-de helāk  

3a: (1) ḳıldılar. Yā calî tan͡grı tacālā her bir kün-de bir nė (2) ėrseni yarattı köklerni 
taḳı yėrlerni yekşenbe kün yarattı (3) eger sėn binā ḳılmaḳ-ḳa tilesen͡g yekşenbe kün 
binā ḳılġıl (4) ve eger yolġa ya seferġa çıḳmaḳ-ḳa tilesen͡g duşenbe kün (5) çıḳġıl kim 
peyġāmberler duşenbe kün seferġa bardılar ve e-(6)ger ḥicāmet-ḳa tamur24 açturmaḳ 
tilesen͡g sişenbe kün aldur-(7)ġıl kim ḥavvā anamız sişenbe kün ḥayż kördi ve ḳā-
(8)bîl hābîl-ni sişenbe kün öldürdi çahārşenbe kün (9) hiç nė ėrsege yaramas meger 
dārū içmek-ge bolur ve eger (10) ḥācet tilesen͡g pencşenbe kün tilegil kim ḥācetin͡g25 
(11) revā bolġay kim mūsā peyġāmber caleyhi’s-selām pencşenbe (12) kün fircavn-
dın ḥācet tiledi, ḥāceti revā boldı (13) ve eger nikāḥ ḳılmaḳḳa tilesen͡g āḏîne kün nikāḥ 
ḳılġıl (14) kim barça peyġāmberler caleyhimu’s-selām āḏîne kün (15) nikāḥ ḳıldı-lar 
eger ov̇ġa barmaḳ tilesen͡g  

3b: (1) şenbe kün ov̇laġıl kim ov̇ġa yaḫşı bolur nėteg kim peyġa-(2)mber caleyhi’s-
selām yarlıḳadı   3( وخميسها واجع  ذلك دي بكورها( دي سباها   macnî-si andaġ اللهم بارك لاماي 
tėmek (4) bolur kim ay bār ḫudāvendā bereket-lıġ mėnim ummetim-ge şenbe-(5)lerni, 
pencşenbelerni. Yā calî çahārşenbe tüni ya-(6)lın͡gaç turmaġıl kim her kim çahārşenbe 

 
20  Metinde ني şeklinde yazılmıştır. 
21  Metinde ولكين şeklinde kaydedilmiştir. 
22  Fussilet Sûresi 16. 
23  Metinde  او ين şeklinde yazılmıştır. 
24  Derkanara yazılmıştır. 
25  Metinde حاجانيك şeklinde yazılmıştır. 
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tüni ya-(7)lın͡gaç tursa şeyṭān anı urġay ve sayraġ26 ve (8) tasḳaḳ27 ve ön͡gün zaḥmetler 
andan fāyide bulġay. (9) Yā calî bėş nė ėrse şeyṭān-dın turur evvel (10) köp ėsnemek 
ėkinç aġzın-dın suv̇ aḳ-(11)maḳ üçünçi vaḳt-sız burnı ḳanamaḳ törtinç (12) töşek-ge 
köp osurmaḳ bėşinç mescidde (13) ġıybet ḳılmaḳ. Yā calî aḫşām-dın son͡g (14) yassı-
ġa tėgi taḳı tan͡g atarda taḳı kün toġar-(15)da taḳı ėkindi-din son͡g uyumaġıl taḳı 

4a: (1) bosaġda olturmaġıl bosaġda yastanmaġıl tır-(2)naḳ-ın͡g birle tişin͡g 
arıtmaġıl taḳı ṭabaḳ arḳa-(3)sında ėlek arḳasında ötmek yemegil ötmek (4) yėsen͡g 
tüv̇kürmegil ḥācetḫānede tüv̇kür-(5)megil süzmegil sün͡ggük birle tizek birle (6) 
toġar28 yėgen ot birle taḳı saġ ėlig birle i-(7)stincā ḳılmaġıl öz cavratın͡ga taḳı baḳmaġıl 
taḳı o (8) nė ėrse kim ḥācetḫānede sėndin  29اوريار an͡ga (9) baḳmaġıl taḳı ol yėrde kim 
bevl ḳılursan͡g ġusul (10) ḳılmaġıl. Yā calî bu ayġanlarım-dın saḳlanġıl (11) kim 
dervîş-lik dile ve cillet peydā bolġay. Yā calî (12) mu'eḏḏin man͡glaġanda iç ḳāmet 
bėrgende taḳı ṣada-(13)ḳa namāz ḳılġandın son͡g ducā ḳılġıl kim ducān͡g (14) tîz 
mustecāb bolġay. Yā calî oġrularnın͡g kim (15) yamanraḳı ve necisraḳı ol turur kim 
özindin  

4b: (1) oġrulaġay, calî aydı yā resūl’u-llāh özindin oġru-(2)lamaḳ nėteg bolur resūl 
tėp aydı caleyhi’s-selām namazı-(3)nın͡g rukūcini ve sucūdını tamām ḳılmasa ol öz 
s̠evābındın (4) oġrulamış bolur. Ol namāzı bacż imām-lar ḳavlince (5) revā bolsa ve 
dîni dürüst ermes anın͡g üçün kim eger sünnetni (6) osal ḳılsan͡g namāznın͡g yaman 
bolur ve eger farîża-ḳa o-(7)sallıḳ ḳılsan͡g dînin͡g dürüst ėrmes. Yā calî tan͡grı (8) 
tacālānın͡g dostları30 üç nė ėrse birle uçtmaḫḳa (9) kirerler evvel māl-larını tan͡grı tacālā 
rıżāsı üçü(n) (10) fidā ḳılmaḳ birle üçünçi dünyeni ḫor tutmaḳ birle. Yā (11) calî 
cuvānmerd fāsıḳ ḳon͡gşı yaḫşı-raḳ turur baḫîl-(12)din. Yā calî31 cuvānmerd bolġıl kim 
cuvānmerd tan͡grı tacālā (13) raḥmetine yav̇uḳ-raḳ turur, caḏ(a)bındın yıraḳ-raḳ turur. 
(14) baḫîl-din saḳlanġıl baḫîl tan͡grı tacālā-nın͡g raḥmetin-(15)din ıraḳ-raḳ turur ve 
caḏābına yav̇uḳraḳ turur. 

5a: (1) Yā calî cuvānmerd bir aġaç turur uçtmaḫ içinde butaḳları (2) bu dünyed(e) 
kim kim ol butaḳġa ėlig32 ursa ol butaḳ (3) anı uçtmaḫ-ḳa kiv̇ürür ve baḫîllıḳ bir aġaç 
turur tamuġ-da (4) anın͡g33 butaḳları bu dünyed(e) kim kim ol butaḳġa ėlig (5) ursa ol 
butaḳ anı tamuġḳa34 kiv̇ürür. Yā calî micrāc (6) tüninde35 kördüm uçtmaḫ ḳapuġında 
bitilmiş ėrdi kim (7) uçtmaḫ ḥarām turur baḫîl-larḳa ve ėki yüzlülerge ve özler-(8)ini 
körgüzçi-lerge atasın anasın azār ḳılġuçı-larke. (9) Yā calî ḳaçan kim tan͡grı tebāreke 
ve tacālā aydı yā uçtma(ḫ) (10) aydı yā rab mėni kim-lernün͡g üçün yarattın͡g tan͡grı 
(11) tacālā aydı yā uçtmaḫ sėni cuvānmerdler üçün (12) taḳı ol kişi-ler kim dînlerini 

 
26  İsim şekline rastlanmamıştır. sayra- ‘hezeyan etmek; sersemleşmek’ fiilinden türetilmiştir. Bk. Clauson, An 

Etymological Dictionary of Pre-Thirteenth-Century Turkish, s. 859. 
27  İsim şekline rastlanmamıştır. tasḳa- ‘tokatlamak’ fiilinden türetilmiştir. Bu fiil tarihi eserlerde sadece DLT’de tasga- 

şeklinde geçmiştir (Ercilasun – Akkoyunlu, 2015, s. 860). 
 yazılmış olabilir, ancak Anadolu ağızlarında, doğar ‘koyun (tov̇ar تودار<) şeklinde geçmiş olan bu sözcük hatalı توغار  28

ve keçi, davar’ (Türkiye’de Halk Ağzından Derleme Sözlüğü, C. 4, 1993, s. 1536) örneğine rastlandığından tamir 
edilmemiştir.  

29  Anlamından emin olunamadığından Arap harfleriyle gösterilmiştir. Eserin Arapça versiyonunda ‘senden çıka’ 
anlamında bir ifade kullanılmıştır. 

30  Metinde  يالار  şeklinde yazılşmıştır. 
31  Derkenara yazılmıştır. 
32  Metinde ايلينك şeklinde yazılmıştır. 
33  Metinde اول آنز نينك şeklinde yazılmıştır. Hatalı olduğu düşünülüp anın͡g şeklinde okunmuştur. 
34  Mtinde توغااا şeklinde geçmiştir. 
 .şeklinde yazılmıştır توتين ا  35
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tüni ya-(7)lın͡gaç tursa şeyṭān anı urġay ve sayraġ26 ve (8) tasḳaḳ27 ve ön͡gün zaḥmetler 
andan fāyide bulġay. (9) Yā calî bėş nė ėrse şeyṭān-dın turur evvel (10) köp ėsnemek 
ėkinç aġzın-dın suv̇ aḳ-(11)maḳ üçünçi vaḳt-sız burnı ḳanamaḳ törtinç (12) töşek-ge 
köp osurmaḳ bėşinç mescidde (13) ġıybet ḳılmaḳ. Yā calî aḫşām-dın son͡g (14) yassı-
ġa tėgi taḳı tan͡g atarda taḳı kün toġar-(15)da taḳı ėkindi-din son͡g uyumaġıl taḳı 

4a: (1) bosaġda olturmaġıl bosaġda yastanmaġıl tır-(2)naḳ-ın͡g birle tişin͡g 
arıtmaġıl taḳı ṭabaḳ arḳa-(3)sında ėlek arḳasında ötmek yemegil ötmek (4) yėsen͡g 
tüv̇kürmegil ḥācetḫānede tüv̇kür-(5)megil süzmegil sün͡ggük birle tizek birle (6) 
toġar28 yėgen ot birle taḳı saġ ėlig birle i-(7)stincā ḳılmaġıl öz cavratın͡ga taḳı baḳmaġıl 
taḳı o (8) nė ėrse kim ḥācetḫānede sėndin  29اوريار an͡ga (9) baḳmaġıl taḳı ol yėrde kim 
bevl ḳılursan͡g ġusul (10) ḳılmaġıl. Yā calî bu ayġanlarım-dın saḳlanġıl (11) kim 
dervîş-lik dile ve cillet peydā bolġay. Yā calî (12) mu'eḏḏin man͡glaġanda iç ḳāmet 
bėrgende taḳı ṣada-(13)ḳa namāz ḳılġandın son͡g ducā ḳılġıl kim ducān͡g (14) tîz 
mustecāb bolġay. Yā calî oġrularnın͡g kim (15) yamanraḳı ve necisraḳı ol turur kim 
özindin  

4b: (1) oġrulaġay, calî aydı yā resūl’u-llāh özindin oġru-(2)lamaḳ nėteg bolur resūl 
tėp aydı caleyhi’s-selām namazı-(3)nın͡g rukūcini ve sucūdını tamām ḳılmasa ol öz 
s̠evābındın (4) oġrulamış bolur. Ol namāzı bacż imām-lar ḳavlince (5) revā bolsa ve 
dîni dürüst ermes anın͡g üçün kim eger sünnetni (6) osal ḳılsan͡g namāznın͡g yaman 
bolur ve eger farîża-ḳa o-(7)sallıḳ ḳılsan͡g dînin͡g dürüst ėrmes. Yā calî tan͡grı (8) 
tacālānın͡g dostları30 üç nė ėrse birle uçtmaḫḳa (9) kirerler evvel māl-larını tan͡grı tacālā 
rıżāsı üçü(n) (10) fidā ḳılmaḳ birle üçünçi dünyeni ḫor tutmaḳ birle. Yā (11) calî 
cuvānmerd fāsıḳ ḳon͡gşı yaḫşı-raḳ turur baḫîl-(12)din. Yā calî31 cuvānmerd bolġıl kim 
cuvānmerd tan͡grı tacālā (13) raḥmetine yav̇uḳ-raḳ turur, caḏ(a)bındın yıraḳ-raḳ turur. 
(14) baḫîl-din saḳlanġıl baḫîl tan͡grı tacālā-nın͡g raḥmetin-(15)din ıraḳ-raḳ turur ve 
caḏābına yav̇uḳraḳ turur. 

5a: (1) Yā calî cuvānmerd bir aġaç turur uçtmaḫ içinde butaḳları (2) bu dünyed(e) 
kim kim ol butaḳġa ėlig32 ursa ol butaḳ (3) anı uçtmaḫ-ḳa kiv̇ürür ve baḫîllıḳ bir aġaç 
turur tamuġ-da (4) anın͡g33 butaḳları bu dünyed(e) kim kim ol butaḳġa ėlig (5) ursa ol 
butaḳ anı tamuġḳa34 kiv̇ürür. Yā calî micrāc (6) tüninde35 kördüm uçtmaḫ ḳapuġında 
bitilmiş ėrdi kim (7) uçtmaḫ ḥarām turur baḫîl-larḳa ve ėki yüzlülerge ve özler-(8)ini 
körgüzçi-lerge atasın anasın azār ḳılġuçı-larke. (9) Yā calî ḳaçan kim tan͡grı tebāreke 
ve tacālā aydı yā uçtma(ḫ) (10) aydı yā rab mėni kim-lernün͡g üçün yarattın͡g tan͡grı 
(11) tacālā aydı yā uçtmaḫ sėni cuvānmerdler üçün (12) taḳı ol kişi-ler kim dînlerini 

 
26  İsim şekline rastlanmamıştır. sayra- ‘hezeyan etmek; sersemleşmek’ fiilinden türetilmiştir. Bk. Clauson, An 

Etymological Dictionary of Pre-Thirteenth-Century Turkish, s. 859. 
27  İsim şekline rastlanmamıştır. tasḳa- ‘tokatlamak’ fiilinden türetilmiştir. Bu fiil tarihi eserlerde sadece DLT’de tasga- 

şeklinde geçmiştir (Ercilasun – Akkoyunlu, 2015, s. 860). 
 yazılmış olabilir, ancak Anadolu ağızlarında, doğar ‘koyun (tov̇ar تودار<) şeklinde geçmiş olan bu sözcük hatalı توغار  28

ve keçi, davar’ (Türkiye’de Halk Ağzından Derleme Sözlüğü, C. 4, 1993, s. 1536) örneğine rastlandığından tamir 
edilmemiştir.  

29  Anlamından emin olunamadığından Arap harfleriyle gösterilmiştir. Eserin Arapça versiyonunda ‘senden çıka’ 
anlamında bir ifade kullanılmıştır. 

30  Metinde  يالار  şeklinde yazılşmıştır. 
31  Derkenara yazılmıştır. 
32  Metinde ايلينك şeklinde yazılmıştır. 
33  Metinde اول آنز نينك şeklinde yazılmıştır. Hatalı olduğu düşünülüp anın͡g şeklinde okunmuştur. 
34  Mtinde توغااا şeklinde geçmiştir. 
 .şeklinde yazılmıştır توتين ا  35

 

 

dürüst ve ḥurmet-lıġ (13) tuttı-lar taḳı dünyede mėndin ḳorġuġlu boldılar, (14) uçtmaḫ 
aydı yā rab rāżî boldum. Yā calî tamuġ (15) ḳapuġında kördüm bitilmiş ėrdi; her kim 
dünye 

5b (1) son͡gınça nė ėrse36 yacnî an͡gar uysa anın͡g ornı tamuġ-(2)da turur, ve her 
kim dünyege muḫālefet-lıḳ ḳılsa anın͡g ornı (3) uçtmaḫ turur. Yā calî ḳaçan kim tan͡grı 
tebāreke ve tacālā (4) tamuġnı yarattı ėrse tamuġ aydur yā rab mėni kimler üçün yarat-
(5)tın͡g tan͡grı tacālā aydı37 yā rab rāżî boldum. Yā calî (6) cuvānmerdlernin͡g ducāsın 
saḳ(l)anġıl kim cuvānmerdler (7) ve ḳur’ān oḳıġanlarnın͡g ducāsını tan͡grı tacālā 
ḥażretinde mustecāb turur red ḳılınmas38. (8) Yā calî ata ananın͡g rıżāsını saḳlanġıl kim 
(9) peyġāmbernin͡g rıżāsı ata ana rıżāsı içinde turur (10) tan͡grı tacālā-nin͡g ġażabı ata 
ana ġażabı içinde. Yā calî (11) ḳon͡gşını aġırlaġıl ḳonuḳnı aġırlaġıl39 egerçi kāfir 
bolsalar atan͡g anan͡g-(12)nı sev̇gül ve aġırlaġıl egerçi kāfir bolsalar ve sā’il-ni (13) 
maḥrūm ḳaytarmaġıl egerçi kāfir bolsa. Yā calî öz rūz-(14)ḳındın40 oġu(r)lamaġıl kim 
oġuruların͡g yamanraḳı (15) ve şōm-raḳı ol bolur emîrü’l-mu’minîn calî aydı yā 
resūlu’llāh  

6a: (1) ol nėteg bolur peyġāmber caleyhi’s-selām aydı her kim terāzū-(2)da ya 
ölçe-mekde ėksük bėrse anın͡g rızḳısı ėksük (3) bolur. Yā calî her kim ḥarām seferge 
barsa eger yazaḳ41 ėrse (4) şeyṭān anın͡g ḳoldaşı turur ve eger atlu ėrse şeyṭān anın͡g 
(5) birle men͡geşü turur ve her kim ėrse ḥelāl birle soḥbet ḳılġa-(6)nda tan͡grı tacālā 
atını aymasa şeyṭān anın͡g oġlı ve ḳızı (7) birle o(r)taḳ bolur nėteg kim tan͡grı tacālā 
ḳur’ān-ı mecîd ve kelā(m)-(8)-ı ḳadîm içinde yarlıḳar ( ورجلك  بخيلك  تليهم  ( 9واجلب 
 42Yā calî her kim ḥelāl yėse وشاركهم دي الاموال والاولا  وت هم وما يع هم )10( الشيطا  الا غرورا
dîni (11) ṣāfî bolur ve kön͡gli yaruḳ bolur közi yaşlıġ bolur tan͡grı (12) ḳorġ(ıġ)ındın 
ve ducāsı tan͡grı tacālā ḥażretinde mustecā(b) bolur (13) ve her kim şubheli nė ėrse 
yėse dîni tonuḳ bolur ve kön͡gli (14) ḳara bolur kim kim ḥarām yėse kön͡güli öler dîni 
ėksük bolur (15) اتنا س ؟ bolur ve ducāsı tan͡grı tacālā hażretinde 

6b: (1) mustecāb bolmas ve cibādeti az bolur ve yazuḳlamaḳ üze ḥarîṣ (2) bolur. 
Yā calî ḳaçan kim ḥarām yėyüçi ducā ḳılsa tan͡grı (3) tacālā ferişte-lerge buyurur kim 
ḫas ḳulnun͡g ḥācetini (4) revā ḳılġıl ve tilekini bėrin͡g43 kim anın͡g ünini işitmege-(5)y 
mėn ve her kim-ge kim tan͡grı tacālā ġażab ḳılsa ol (6) ḳulġa ḥarām-dın māl rūzî ḳılur 
şeyṭān-nı an͡ga mu’ekk-(7)il ḳılur ve an͡gar sıḥḥat bėrür ve dünyeġa44 (8) meşġūl ḳılur 

 
36  Anlam açısından problemlidir. Müstensih hatası olabilir. Söz konusu hadis, Nesefî’nin eserindeki    ِمَن خالَفَ هواا كان

مأواا الناّرُ  كانِ   هواا  اتبّع  ومَن   ، مَأواا   nefsine muhalefet edenin yeri cennettedir, nefsinin peşinden gidenin yeri‘ الجَنَّةُ 
cehennemdedir’ (https://ar.lib.eshia.ir/27477/1/23/%D9%85%D9%83%D8%AA%D9%88%D8%A8) hadisinin 
çevirisi olsa gerek. Hadisteki dünye sözcüğü dünye(ge) olarak tamir edilirse ve ‘nė ėrse’ yok sayılırsa cümle; 
dünye(ge) sünginçe yacni an͡gar uysa anın͡g ornı tamuġda turur ‘dünyaya eğilince (dünya hayatını tercih ederse) yani 
ona uysa onun yeri cehennemdedir’ şeklinde okunabilir.  

37  Bu cümlede eksiklik tespit edilmiştir. Bir önceki öğütün akışına göre cümle ‘seni baḫîller üçün…’ şeklinde devam 
etmeli ve ‘yā rab raḍı boldum’ cümlesinden önce de ‘tamuġ aydı’ ibaresi olması gerekir diye düşünülmüştür. Yazar 
veya müstensih satır atladığı için bu hata meydana gelmiş olmaldır. 

38  Derkenara yazılmıştır. 
39  Derkenara yazılmıştır. 
40  Metinde روداين ين şeklinde yazılmıştır. 
41  Sözcüğün yazaḳ şekli ilk kez bu metinde tespit edilmiştir. Tarihi Türk lehçleri metinlerinde yaḏaġ, yayaġ, yayaḳ, yaya 

biçimlerine rastlanmıştır. Clauson, An Etymological Dictionary of Pre-Thirteenth-Century Turkish, s. 887; 
Boeschoten, Dictionary of Early Middle Turkic s. 386-387; Ünlü, Çağatay Türkçesi Sözlüğü, s. 1243; Ünlü, Harezm 
Altınordu Türkçesi Sözlüğü, s. 650; Toparlı vd., Kıpçak Türkçesi Sözlüğü, s. 305. 

42  İsrâ Sûresi 64. 
43  Metinde بيرنينك şeklinde yazılmıştır. 
44 Metinde نياتاما  şeklinde yazılmıştır. 
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ve dünyelik işlerini an͡gar on͡gay ḳılu-(9)r ol sebeb birle tan͡grı tacālā ḥażretinde ıraḳ 
bolu-(10)r aytur tan͡grı tacālā kerîm ve ġafūr ve raḥîm turur (11) ve kön͡gli ḳaralıḳındın 
ḫabersiz bolur āḫir vaḳtın͡ga (12) tėgrü ol vaḳtda neçe kim ökünç ve nedāmet yėse 
fāyide (13) ḳılmas, belî tan͡grı tacālā kerîm ve ġafūr ve raḥîm turur (14) ol kişi-lerge 
kim tan͡grı fermānına boyun sunup (15) ve andın ḳorḳup ṭācat ḳılsalar. Yā calî tan͡grı  

7a: (1) her ḳulnı kim raḥmet ḳılmaḳḳa tilese fażlı ve keremi birle (2) ol ḳulnı dost 
tutar ve ducāsını ḳabūl ḳılmaḳḳa te’-(3)ḫîr ḳılur ferişte-ler ay-ġay-lar yā rab bu 
mu’min ḳulu-(4)n͡gun͡g ducāsını ḳabūl ḳılġıl tėp ayġay tan͡grı tacā-(5)lā ayġay kim ey 
ferişte-lerim mėn ol ḳulum-nu-(6)n͡g ducā ve tażarruc ve zārîsini sev̇er mėn taḳı mėn 
ḳulum (7) üze siz(din) raḥîm-raḳ turur mėn. Yā calî kim kim bir muslımā-(8)n-nı ḫayr 
iş üze delîl-lıḳ ḳılsa ol ḫayr ḳılġan (9) kişi-ge nė s̠evāb bolsa bu kişi-ge ol s̠evāb bolur 
kim (10) s̠evābındın hiç nė ėrse eksilmes taḳı kim bir muslımā-(11)n-nı yav̇uz işge 
başlasa ol işlegen kişi-ge nė (12) caḏā(b) bolsa ol kişi-ge ol bolur kim caḏābındın (13) 
hiç nė ėrse eksilmes. Yā calî rūze dürüst bolmas (14) illā niyyet birle ve namāz revā 
bolmaz illā ṭahāret bir-(15)le ve ṣadaḳa ḳabūl bolmas illā ḥelā(l)din ve tevbe ḳabūl 
bolmas  

7b: (1) tā ḳarnını ḥarām-dın arıġ ḳılmaġınça. Yā calî kim kim (2) yalġan sözlese 
ve tev(be) ḳılmay ölse ferişte-ler anı (3) yalġançı tėgey-ler ol yalġançı-lardın bolġay 
tan͡grı tacā-(4)lā ḳatında kim toġru sözlese toġruluḳ birle öl-(5)se ferişte-ler (a)nı toġru 
sözlegüçi tėgeyler ol tan͡grı tacālā (6) ḳatında ṣıddîḳ-lardın bolġay. Yā calî ṣadaḳa bėr-
(7)gil ölügler üçün kim tan͡grı tebāreke ve tacālā ferişte (8) ḳozup45 turur ölüg-lerge 
bėrgen ṣadaḳa-nı ölüglernin͡g ervā-(9)ḥlarına iletürler. Ḳaçan kim ol ṣada-(10)ḳanın͡g 
s̠evābı anlarġa tėgse ve gūrları nūr birle tolar (11) anlar sev̇ünürler ve küv̇enürler 
ayturlar ilāhî sėn bizim tir-(12)iglerimiz-ge raḥmet ḳılġıl ve kön͡güllerini nūrlandırġıl 
(13) ve uçtmaḫ birle sev̇ündürgil nėte(g) kim bizni sev̇ündür-(14)diler ve çü ṣadaḳa 
bėrmesen͡g anlar ḳaḏġururla(r) ve ol ḳozu-(15)p barġan māl-ları üçün ḥasret ve 
nedāmet yėrler. Yā calî  

8a: (1) ḳaçan kim ḳıyāmet kün bolsa  و ص انا  bir bölek ḫalḳ-(2)nı uçtmaḫḳa آمنا 
keltürgeyle(r) uçtmaḫ ḳapuġına yėtseler uçtmaḫ-(3)nı körseler46 ḥaḳdan nidā kelgey 
kim munlarnı tamuġ sarı (4) ḳaytarın͡g kim munlar dünyede muslımān-larġa masḫara-
lıḳ47 (5) ḳılıp külmegil. Yā calî her kim bir muslımānġa selām ḳılsa (6) tan͡grı tacālā 
yigirmi ḥesene anın͡g divānında s̠ebît ḳılġay (7) her kim muslımān-nın͡g selāmına 
caleyk(e) alġay tan͡grı (8) tacālā ḳırḳ ḥesene anın͡g dîvānında s̠ebît ḳılġay. Yā calî (9) 
ḳaçan kim ādem oġlı ölüş48-kerānında tüşse boġunları (10) biri birindin esenlik tileşip 
vedāc ḳılurlar ayaḳ (11) ḳolġa başġa tā közün͡g-nün͡g aḳı ḳarasınġa tėgrü. (12) Yā calî 
eger ṣadaḳa bėrsen͡g ḥelāl-din bėrgil kim bir direm (13) ḥelāldin ṣadaḳa bėrmek yaḫşı-

 
45  A. Ata’nın (Ḳıṣasü’l-Enbiyā II, s. 367) çalışmasında ḳoḍ- ⁓ ḳoy- ve  S. Ünlü’nün (Ünlü, 2012 s. 332) sözlüğünde ḳoḍ- 

⁓ ḳo- ⁓ ḳoy- biçimleri mevcuttur.  Boeschoten, qo- maddesi altında qoz- şeklinin Kısasü’l-Enbiya ve Kur’an-ı Kerim 
Tercümesi eserlerinde geçtiğini göstermiştir. Borovkov, Orta Asya’da Bulunmuş Kur’an Tefsirinin Söz Varlığı (XII 
– XIII Yüzyıllar), s. 173 (Boeschoten, 2021, s. 253). 

46  Sözcük كوىسالار şeklinde yazılmıştır. 
47  Cümle eksiktir. Eserin Arapça versiyonunda     َحَكوُ َ  باِلمُسلمين دي  ارِ ال نيا . دإياّكَ وا  dünyada…‘   تضَحَكَ  بالمسلمين”…كَما كنُامُ  تضَ 

Müslümanlara güldüğünüz gibi. Sakın Müslümanlara gülme’ şeklindedir. 
 ,şeklinde yazılmıştır. İdrak Haşiyesi’nde de ölüş ‘ölüm’ anlamıda geçmiştir.  Bk. Ragıp Muhammed اولوشكرانين ا  48

MemlûK Türkçesinde Ekler ve İşlevleri, s. 256. 
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ve dünyelik işlerini an͡gar on͡gay ḳılu-(9)r ol sebeb birle tan͡grı tacālā ḥażretinde ıraḳ 
bolu-(10)r aytur tan͡grı tacālā kerîm ve ġafūr ve raḥîm turur (11) ve kön͡gli ḳaralıḳındın 
ḫabersiz bolur āḫir vaḳtın͡ga (12) tėgrü ol vaḳtda neçe kim ökünç ve nedāmet yėse 
fāyide (13) ḳılmas, belî tan͡grı tacālā kerîm ve ġafūr ve raḥîm turur (14) ol kişi-lerge 
kim tan͡grı fermānına boyun sunup (15) ve andın ḳorḳup ṭācat ḳılsalar. Yā calî tan͡grı  

7a: (1) her ḳulnı kim raḥmet ḳılmaḳḳa tilese fażlı ve keremi birle (2) ol ḳulnı dost 
tutar ve ducāsını ḳabūl ḳılmaḳḳa te’-(3)ḫîr ḳılur ferişte-ler ay-ġay-lar yā rab bu 
mu’min ḳulu-(4)n͡gun͡g ducāsını ḳabūl ḳılġıl tėp ayġay tan͡grı tacā-(5)lā ayġay kim ey 
ferişte-lerim mėn ol ḳulum-nu-(6)n͡g ducā ve tażarruc ve zārîsini sev̇er mėn taḳı mėn 
ḳulum (7) üze siz(din) raḥîm-raḳ turur mėn. Yā calî kim kim bir muslımā-(8)n-nı ḫayr 
iş üze delîl-lıḳ ḳılsa ol ḫayr ḳılġan (9) kişi-ge nė s̠evāb bolsa bu kişi-ge ol s̠evāb bolur 
kim (10) s̠evābındın hiç nė ėrse eksilmes taḳı kim bir muslımā-(11)n-nı yav̇uz işge 
başlasa ol işlegen kişi-ge nė (12) caḏā(b) bolsa ol kişi-ge ol bolur kim caḏābındın (13) 
hiç nė ėrse eksilmes. Yā calî rūze dürüst bolmas (14) illā niyyet birle ve namāz revā 
bolmaz illā ṭahāret bir-(15)le ve ṣadaḳa ḳabūl bolmas illā ḥelā(l)din ve tevbe ḳabūl 
bolmas  

7b: (1) tā ḳarnını ḥarām-dın arıġ ḳılmaġınça. Yā calî kim kim (2) yalġan sözlese 
ve tev(be) ḳılmay ölse ferişte-ler anı (3) yalġançı tėgey-ler ol yalġançı-lardın bolġay 
tan͡grı tacā-(4)lā ḳatında kim toġru sözlese toġruluḳ birle öl-(5)se ferişte-ler (a)nı toġru 
sözlegüçi tėgeyler ol tan͡grı tacālā (6) ḳatında ṣıddîḳ-lardın bolġay. Yā calî ṣadaḳa bėr-
(7)gil ölügler üçün kim tan͡grı tebāreke ve tacālā ferişte (8) ḳozup45 turur ölüg-lerge 
bėrgen ṣadaḳa-nı ölüglernin͡g ervā-(9)ḥlarına iletürler. Ḳaçan kim ol ṣada-(10)ḳanın͡g 
s̠evābı anlarġa tėgse ve gūrları nūr birle tolar (11) anlar sev̇ünürler ve küv̇enürler 
ayturlar ilāhî sėn bizim tir-(12)iglerimiz-ge raḥmet ḳılġıl ve kön͡güllerini nūrlandırġıl 
(13) ve uçtmaḫ birle sev̇ündürgil nėte(g) kim bizni sev̇ündür-(14)diler ve çü ṣadaḳa 
bėrmesen͡g anlar ḳaḏġururla(r) ve ol ḳozu-(15)p barġan māl-ları üçün ḥasret ve 
nedāmet yėrler. Yā calî  

8a: (1) ḳaçan kim ḳıyāmet kün bolsa  و ص انا  bir bölek ḫalḳ-(2)nı uçtmaḫḳa آمنا 
keltürgeyle(r) uçtmaḫ ḳapuġına yėtseler uçtmaḫ-(3)nı körseler46 ḥaḳdan nidā kelgey 
kim munlarnı tamuġ sarı (4) ḳaytarın͡g kim munlar dünyede muslımān-larġa masḫara-
lıḳ47 (5) ḳılıp külmegil. Yā calî her kim bir muslımānġa selām ḳılsa (6) tan͡grı tacālā 
yigirmi ḥesene anın͡g divānında s̠ebît ḳılġay (7) her kim muslımān-nın͡g selāmına 
caleyk(e) alġay tan͡grı (8) tacālā ḳırḳ ḥesene anın͡g dîvānında s̠ebît ḳılġay. Yā calî (9) 
ḳaçan kim ādem oġlı ölüş48-kerānında tüşse boġunları (10) biri birindin esenlik tileşip 
vedāc ḳılurlar ayaḳ (11) ḳolġa başġa tā közün͡g-nün͡g aḳı ḳarasınġa tėgrü. (12) Yā calî 
eger ṣadaḳa bėrsen͡g ḥelāl-din bėrgil kim bir direm (13) ḥelāldin ṣadaḳa bėrmek yaḫşı-

 
45  A. Ata’nın (Ḳıṣasü’l-Enbiyā II, s. 367) çalışmasında ḳoḍ- ⁓ ḳoy- ve  S. Ünlü’nün (Ünlü, 2012 s. 332) sözlüğünde ḳoḍ- 

⁓ ḳo- ⁓ ḳoy- biçimleri mevcuttur.  Boeschoten, qo- maddesi altında qoz- şeklinin Kısasü’l-Enbiya ve Kur’an-ı Kerim 
Tercümesi eserlerinde geçtiğini göstermiştir. Borovkov, Orta Asya’da Bulunmuş Kur’an Tefsirinin Söz Varlığı (XII 
– XIII Yüzyıllar), s. 173 (Boeschoten, 2021, s. 253). 

46  Sözcük كوىسالار şeklinde yazılmıştır. 
47  Cümle eksiktir. Eserin Arapça versiyonunda     َحَكوُ َ  باِلمُسلمين دي  ارِ ال نيا . دإياّكَ وا  dünyada…‘   تضَحَكَ  بالمسلمين”…كَما كنُامُ  تضَ 

Müslümanlara güldüğünüz gibi. Sakın Müslümanlara gülme’ şeklindedir. 
 ,şeklinde yazılmıştır. İdrak Haşiyesi’nde de ölüş ‘ölüm’ anlamıda geçmiştir.  Bk. Ragıp Muhammed اولوشكرانين ا  48
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raḳ fāżıl-raḳ turur yüz direm (14) ḥarām-dın. Yā calî bir direm ṣadaḳa kim sėn tirig-
liginde (15) öz ėlig birle bėrsen͡g fażlı artuḳ-raḳ turur 

8b: (1) yüz direm kim sėndin son͡gra-sın͡ga bėrsele(r). Yā calî ḳaçan kim (2) sėni 
yüzün͡ge ḳarşu ögseler bu ducānı oḳıġıl kim sėn mutekebbir (3) bolmay sėn kim 
(tan͡grı) tacālā mutekebbirlerni düşman tutar. Ducā bu turur   اللهم اجعلني خيرا مما يظنو  ولا
بما ياولو)5(  واغفرلي ما تعلمو   ḳaçan kim bu ducānı oḳısan͡g (6) sėn mutekebbir تواخذني 
bolmas. Yā calî raḥîm birle ulaşġıl raḥîm tėdi-(7)gümiz ol bolur kim uruġ ḳayaş birle 
ulaşmaḳ bolur kim (8) kim uruġ ḳayaşı birle ulaşıp dostluḳ ḳılsa dîni (9) dürüst ve 
comrun͡g uzun bolġay kim kim uruġnı ḳaya-(10)şındın aḏrılsa anlar birle ulaşıp dostluḳ 
(11) ḳılmasa ferişte-ler an͡gar melcūn atanurlar tan͡grı kelāmında (12) yarlıḳar ḳavluhu 
tacālā  ابصارهم49 وتاطعوا ارحامكم اولائك الذين )13(  لعنهم الله داصمهم واتمز   taḳı raḥîm aytur (14) 
yā rab sėn raḥmetin͡gni ol birle ulaşturġıl kim mėnim (15) birle ulaşur sėn raḥmetin͡gni 
ol ḳuldan kesgil kim mėndin 

9a: (1) kesilür. Yā calî dünyede sev̇ünü küv̇enü şādimānlıḳ birle bolma-(2)ġıl kim 
tan͡grı tacālā şādimān sev̇ünü ve küv̇enü yörügen ḳu-(3)lla(r)nı sev̇mes ḳaḏġulı bolġıl 
kim tan͡grı tacālā ḳaḏġ-(4)ulu ḳön͡gül-lerni sev̇er. Yā calî her kim ėrse her kişi-ge bir 
nė (5) ėrse baġışlasa anı yana ḳayta alsa andaġ bolur kim ḳu-(6)sḳannı ḳayra yutmış 
tėg  meger kim oġlın͡ga nė ėrse (7) bėrse ḳayra alu bilür. Yā calî gül aġacı birle taḳı 
ḳamış (8) birle taḳı saman birle tişin͡gni ḳurdamaġıl kim hîr birinde (9) her türlü āfāt 
bar. Yā calî misvāk ḳılġıl kim misvāk (10) ḳılmaḳlıḳ içinde yigirmi tört50 tü(r)lüg eḏgü 
ḫaṣlet (11) bar hem dîn içinde ve dünye içinde. Yā calî süçüg (12) sözlüg açuḳ yüzlüg 
bolġıl kim tan͡grı tacālā sü-(13)çüg sözlüg açuḳ yüzlüg ḳul-lar sev̇er açıġ sö-(14)zlüg 
ve turş yüzlüg bolmaġıl kim tan͡grı tacālā açıġ (15) sözlüg turş yüzlüg-lerni düşman 
tutar egerçi zā- 

9b: (1) hid ve cābid bolsa. Yā calî hiç kim ėrseni yamanlap ġıybet (2) ḳılmaġıl kim 
ādem oġlı caybsız ve cözürsiz51 bolma-(3)s. Yā calî eger nė ėrse bėrsen͡g ten͡gri-lik üçün 
(4) bėrgil kim (bėr)mekligin͡g ve bėrmelikin͡g ten͡gri-lik üçün (5) bolmasa ḫalḳ ü(çü)n 
bolsa ol kiçik küfür bolur nėteg kim (6) tan͡grı tebāreke ve tacālā ḳur’ānda yarlıḳar 
ḳavluhu tacālā   دمن)7( كا  يرجو لاا  ربء دليعم  تملا صالحا ولا يشرك بعبا)8( ة ربء اح ا Yā calî 
her kün kim tan͡g ėrte ol kün ḥāl (9) tili birlen aytur ay ādem oġlanı-ları mėn sizin͡g 
(10) künin͡giz turur mėn ve siz üze tanuḳ turur mėn (11) ḳıyāmet küni آمنا و ص انا tan͡grı 
tacālā ḥażre-(12)tinde ve çün keçe bolsa tün mundaġ aytur kim (13) kim keçe kündüz 
yaḫşı-lıḳ işlesen͡g yama-(14)nlıḳ işlemesen͡g ve keçe ve kündüz sėnin͡g tanu-(15)ḳ-
ların͡g tururlar. Yā calî tan͡grı tacālā ve keremi bir- 

10a: (1)le ḳulını cazîzlep ikrām ḳılsa an͡ga tört ḫaṣlet buyu-(2)rur evvel süçüg 
sözlig ḳılur ėkinç emānet-lıḳ ḳılu-(3)r üçinç cuvānmerdlik ḳılur törtinç ḳarnını ḥarām-
(4)dın saḳlar. Yā calî ḥelāl istegil kim ḥelāl iste-(5)mek barça52 muslımānlarġa farîża 
turur. Yā calî ölügler (6) birle soḥbet ḳılmaġıl anlardın saḳlanġıl calî aydı (7) yā 
resūlu’llah ölügler kim-ler turur, resūl aydı caleyhi’-(8)s-selām ölügler….. ol bay-lar 
turur kim (9) zekāt bėrmeseler tan͡grı tacālā-nın farîżala-(10)rın taḳṣîrlıḳ ḳılurlar ve 

 
49  Muhammed Sûresi 21-22. 
واكِ  دفيء  أربعٌ   :şeklinde yazılmıştır. E-kitaptaki hadise dayanarak tört şeklinde tamir edilmiştir تورورت  50 يا تليُّ ، وتليكَ  بالسِّ

ينِ والبَ  ِ   . وتِشرُوَ  دضَِيلةً ديال ِّ
 li yazılmadığından /ö/ ile okunmuştur’ذ .şeklinde kaydedilmiştir تزرسيز  51
52  Metinde بيرجا şeklinde yazılmıştır. 
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keçe ve kündüz dünye birle (11) meşġūl tururlar nėteg ata ana oġul ḳız birle meşġū-
(12)l turur. Yā calî saḳlanġıl üşekçilıḳ-dın kim (13) üşekçilıḳ ḳılġanlar tan͡grı-nın͡g 
düşmanı turur-(14)lar. Yā calî ḳurtulmaḳ-lıḳ yoḳ turur ḳıyāmet küni (15) meger ėki 
kişige biri ol bay kim cuvānmerd bolġay 

10b: (1) ėkinç ol dervîş ṣabūrluḳlı bolġay. Yā calî ögretgüçi bolġıl (2) yā ėslegüçi53 
bolġıl törtünç bolmaġıl, calî aydı yā (3) resūlu’llāh törtünç nė turur kim ögretmes 
ögrenme-(4)s bilmegenni cālim-lerdin sormas taḳı cālim-lerdin (5) yıraḳ turur. Yā calî 
saḳlanġıl dostdın örtmese-(6)ler ve eger yamanlıḳ körseler ḫalāyıḳlar içinde …… (7) 
ḳılsalar taḳı ol ḳul ḳarabaş-dın kim san-lıḳ tile-(8)seler ve ol ḫatun-dın kim sėndin 
ṭalāḳ (9) tilese. Yā calî ḳaçan kim yatsan͡g ṭahāret birle (10) yatġıl kim tan͡grı tacālā 
arıġ-larnı sev̇er….. (11) ve eger ṭahāret ḳılsan͡g suv̇-nı köp tökmegil (12) çün ābdest 
ḳılmaḳdın fāriġ bolsan͡g bir yolı (13) innā enzelnā sūresin oḳıġıl ve on yolı man͡ga 
ṣalavā-(14)t bėrgil tan͡grı tacālā ḳaḏġuların͡gnı ketergey (15) ve ḥācet-in͡g revā bolġay 
taḳı her bir ḳaṭra suv̇ kim  

11a: (1) sėndin tamup turur tan͡grı tacālā ellig yıl-lıḳ cibādet-(2)nin͡g dîvānın͡gda 
bitigey. Yā calî ṭahāret-ni tamām ḳılġandın (3) son͡g bir pāre suv̇-nı alġıl (bo)ynun͡gġa 
sürt-gil ve kö-(4)kge baḳıp ayġıl ( ان  وح ك لا شريك  5اّ  لا الء الا )   سبحانك اللهم وبحم )ك( اشه
اليك واتوب  اساغفرك  ا  محم  تب ك ورسولك   andın (6) son͡g yėrge baḳıp ayġıl لك   (7) واشه  
ḳaçan mundaġ ḳılsan͡g tan͡grı tacālā yarlıḳaġay yazuḳlar-(8)rın͡gnı uluġın ve kiçikin. 
Yā calî kim kim tan͡grı (9) tacālānı an͡gsa tan͡g atma-(10)dın burun ve kün toġmasdın 
burun ve kün batma-(11)sdın burun tan͡grı tacālā ol ḳulġa caḏāb ḳılmaġay (12) neçe 
me yazuḳ köp bolsa. Yā calî kim kim ėrte namāzını ḳılġa-(13)ndın son͡g ornında 
oltursa kün toġınça (14) tan͡grı tacālā ol ḳulġa ḥac ve cumre ve min͡g s̠evāb direm ṣada-
(15)ḳa s̠evābını bėrgey. Yā calî ḳuşluḳ namāzını ḳılġıl  

11b: (1) eger seferd(e) ve ilde bolsan͡g kim ḳaça(n) ḳıyāmet küni bolsa ( ( 2آمنا 
 ḳıġurçı ḳıġurġay kim ḳayda tururlar ol kişi-(3)ler dünyede ḳuşluḳ namāzını وص انا
ḳılıp tururlar ėrdi (4) bu kün soruġ-suz ve saġış-sız uçtma-(ḫ)ḳa kirsü-(5)nler hiç 
peyġāmber ıḏa bėrmedi tan͡grı tacālā an͡ga bu-(6)yurdı kim ḳuşluḳ namāzını ḳılġıl tėp. 
Yā calî (7) camācat birle namāz ḳılġıl kim tan͡grı tacālā her bir ad-(8)ımın͡ga ḥac ve 
cumre s̠evābnı bėrgey camācat birle namāz ḳılma-(9)ġay illā arıġ mu’min tan͡grı 
tacālānın͡g dostı ve (10) camācat namāzındın ıraḳ turur namāzlar munāfıḳ (11) camācat 
birle namāz ḳılmaḳ ėkinç ḳat kökdeki54 ferişte-(12)ler namāzı tėg turur. Yā calî tan͡g 
namāznı sarġar-(13)tu ḳılġıl ve aḫşām namāzını kün batġandın so-(14)n͡gra ḳılġıl taḳı 
rūze tutġanda seḥer yėgil kim peyġā-(mber)-(15)le(r)nin͡g ḫaṣletı turur ve cebrā’îl 
caleyhi’s-selām man͡ga vaṣiyyet  

12a: (1) ḳıldı. Yā calî āḏîne kün ġusul ḳılġıl kim tan͡grı tacālā taḳı (2) bir cumca-ġa 
tėgrü ṣaġîre yazuḳların͡g-nı yarlıḳaġay kim tan͡grı (3) tacālā gūrun͡g içi nūr ḳılġay taḳı 
terāzūn͡gnı ḥesenāt birle (4) aġır ḳılġay. Yā calî tan͡grı tacālā ol ḳulnı sev̇er kim secde-
(5)de bu ducānı oḳısa ducā’ budur   رب ا  ظَلَمُ  نفسي دإغفر )6( لي داِ  لا يغفر الذنوب الا ان yā 
calî çaġır içküler tan͡grı-(7)nın͡g düşman-(ı)dur dost-luḳ ḳılma-ġıl55 kim anlar maclūm 

 
53  Metinde ايشلاكوجي şeklinde yazılmıştır. E-kitaptaki hadiste ‘dinleyen’ anlamında geçtiğinden ėslegüçi şeklinde 

okunmuştur. ėsle- ‘söz tutmak’ (Ünlü, 2013, s. 346). 
 .şeklinde yazılmıştır كول اكي  54
55  Metinde  الماق غي şeklinde yazılmıştır. 
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keçe ve kündüz dünye birle (11) meşġūl tururlar nėteg ata ana oġul ḳız birle meşġū-
(12)l turur. Yā calî saḳlanġıl üşekçilıḳ-dın kim (13) üşekçilıḳ ḳılġanlar tan͡grı-nın͡g 
düşmanı turur-(14)lar. Yā calî ḳurtulmaḳ-lıḳ yoḳ turur ḳıyāmet küni (15) meger ėki 
kişige biri ol bay kim cuvānmerd bolġay 

10b: (1) ėkinç ol dervîş ṣabūrluḳlı bolġay. Yā calî ögretgüçi bolġıl (2) yā ėslegüçi53 
bolġıl törtünç bolmaġıl, calî aydı yā (3) resūlu’llāh törtünç nė turur kim ögretmes 
ögrenme-(4)s bilmegenni cālim-lerdin sormas taḳı cālim-lerdin (5) yıraḳ turur. Yā calî 
saḳlanġıl dostdın örtmese-(6)ler ve eger yamanlıḳ körseler ḫalāyıḳlar içinde …… (7) 
ḳılsalar taḳı ol ḳul ḳarabaş-dın kim san-lıḳ tile-(8)seler ve ol ḫatun-dın kim sėndin 
ṭalāḳ (9) tilese. Yā calî ḳaçan kim yatsan͡g ṭahāret birle (10) yatġıl kim tan͡grı tacālā 
arıġ-larnı sev̇er….. (11) ve eger ṭahāret ḳılsan͡g suv̇-nı köp tökmegil (12) çün ābdest 
ḳılmaḳdın fāriġ bolsan͡g bir yolı (13) innā enzelnā sūresin oḳıġıl ve on yolı man͡ga 
ṣalavā-(14)t bėrgil tan͡grı tacālā ḳaḏġuların͡gnı ketergey (15) ve ḥācet-in͡g revā bolġay 
taḳı her bir ḳaṭra suv̇ kim  

11a: (1) sėndin tamup turur tan͡grı tacālā ellig yıl-lıḳ cibādet-(2)nin͡g dîvānın͡gda 
bitigey. Yā calî ṭahāret-ni tamām ḳılġandın (3) son͡g bir pāre suv̇-nı alġıl (bo)ynun͡gġa 
sürt-gil ve kö-(4)kge baḳıp ayġıl ( ان  وح ك لا شريك  5اّ  لا الء الا )   سبحانك اللهم وبحم )ك( اشه
اليك واتوب  اساغفرك  ا  محم  تب ك ورسولك   andın (6) son͡g yėrge baḳıp ayġıl لك   (7) واشه  
ḳaçan mundaġ ḳılsan͡g tan͡grı tacālā yarlıḳaġay yazuḳlar-(8)rın͡gnı uluġın ve kiçikin. 
Yā calî kim kim tan͡grı (9) tacālānı an͡gsa tan͡g atma-(10)dın burun ve kün toġmasdın 
burun ve kün batma-(11)sdın burun tan͡grı tacālā ol ḳulġa caḏāb ḳılmaġay (12) neçe 
me yazuḳ köp bolsa. Yā calî kim kim ėrte namāzını ḳılġa-(13)ndın son͡g ornında 
oltursa kün toġınça (14) tan͡grı tacālā ol ḳulġa ḥac ve cumre ve min͡g s̠evāb direm ṣada-
(15)ḳa s̠evābını bėrgey. Yā calî ḳuşluḳ namāzını ḳılġıl  

11b: (1) eger seferd(e) ve ilde bolsan͡g kim ḳaça(n) ḳıyāmet küni bolsa ( ( 2آمنا 
 ḳıġurçı ḳıġurġay kim ḳayda tururlar ol kişi-(3)ler dünyede ḳuşluḳ namāzını وص انا
ḳılıp tururlar ėrdi (4) bu kün soruġ-suz ve saġış-sız uçtma-(ḫ)ḳa kirsü-(5)nler hiç 
peyġāmber ıḏa bėrmedi tan͡grı tacālā an͡ga bu-(6)yurdı kim ḳuşluḳ namāzını ḳılġıl tėp. 
Yā calî (7) camācat birle namāz ḳılġıl kim tan͡grı tacālā her bir ad-(8)ımın͡ga ḥac ve 
cumre s̠evābnı bėrgey camācat birle namāz ḳılma-(9)ġay illā arıġ mu’min tan͡grı 
tacālānın͡g dostı ve (10) camācat namāzındın ıraḳ turur namāzlar munāfıḳ (11) camācat 
birle namāz ḳılmaḳ ėkinç ḳat kökdeki54 ferişte-(12)ler namāzı tėg turur. Yā calî tan͡g 
namāznı sarġar-(13)tu ḳılġıl ve aḫşām namāzını kün batġandın so-(14)n͡gra ḳılġıl taḳı 
rūze tutġanda seḥer yėgil kim peyġā-(mber)-(15)le(r)nin͡g ḫaṣletı turur ve cebrā’îl 
caleyhi’s-selām man͡ga vaṣiyyet  

12a: (1) ḳıldı. Yā calî āḏîne kün ġusul ḳılġıl kim tan͡grı tacālā taḳı (2) bir cumca-ġa 
tėgrü ṣaġîre yazuḳların͡g-nı yarlıḳaġay kim tan͡grı (3) tacālā gūrun͡g içi nūr ḳılġay taḳı 
terāzūn͡gnı ḥesenāt birle (4) aġır ḳılġay. Yā calî tan͡grı tacālā ol ḳulnı sev̇er kim secde-
(5)de bu ducānı oḳısa ducā’ budur   رب ا  ظَلَمُ  نفسي دإغفر )6( لي داِ  لا يغفر الذنوب الا ان yā 
calî çaġır içküler tan͡grı-(7)nın͡g düşman-(ı)dur dost-luḳ ḳılma-ġıl55 kim anlar maclūm 

 
53  Metinde ايشلاكوجي şeklinde yazılmıştır. E-kitaptaki hadiste ‘dinleyen’ anlamında geçtiğinden ėslegüçi şeklinde 

okunmuştur. ėsle- ‘söz tutmak’ (Ünlü, 2013, s. 346). 
 .şeklinde yazılmıştır كول اكي  54
55  Metinde  الماق غي şeklinde yazılmıştır. 

 

 

(8) turur zekāt bėrmegenlerni köklerde ferişte-ler tan͡grı-nın͡g (9) düşman(ı) atayurlar 
ribā içkülerge selām bėrmelik kim (10) anlar tan͡grı tacālā birle uruşġanlar tėg turur 
nėteg kim (11) tan͡grı tacālā ḳur’ān-da yarlıḳar kavluhu tacālā 56  دأذنوا  )12( تفعلو  لم  دا  
-yā calî (13) her kim ramażān ay rūze tutsa taḳı altı kün şavv(ā) بحرب من من الله ورسولء الا 
(14)l ayında rūze tutsa eyle bolġay kim bir yıl tamām (15) rūze tutmış tėg. Yā calî 
ḳaçan kim ducā ḳılsan͡g  

12b: (1) el-lerin͡g kök-sün͡ge ḳarşu kötürgül uyal-maġıl kim (2) micrāc tüninde 
ferişte-lerni mundaġ kördüm. Yā calî ḳaçan namāz (3) vaḳtı bolsa terḥāl yaraġın ḳılıp 
ravān namāz ḳılġıl kim (4) şeyṭān sėni özge işge meşġūl ḳılmasun ve eger ḫayr 
ḳılmaḳ-(5)ḳa tilesen͡g terḥāl ḳılġıl kim şeyṭān sėni ev̇ürmesün. (6) Yā calî her kim yal-
çı tutsa ve an͡ga iş buyursa ve yalnı (7) bėrmese an͡gın ḫasmı ḳıyāmet kün  آمنا وص انا 
(8) tan͡grı turur. Yā calî cebrā’îl caleyhi’s-selām man͡ga aydı (9) yā muḥammed eger 
mėn ādemî bolsa ėrdim yėti ḫaṣlet birle meşġū-(10)l bolġay ė(r)dim evvel bėş namāzı 
camācat birle ḳılġay (11) ėrdim ėkinç cālimler birle olturġay ėrdim üçünçi (12) sökel-
ler sorġay ėrdim57 törtünç muslımānlarnın͡g cenā-(13)ze-si üze namāz ḳılġay ėrdim 
bėşinç muslımān-lar-(14)ġa sefḳat ḳılġay ėrdim altınç muslımān-lar arasında (15) ṣulḥ 
ḳılġay ėrdim yėtinç öksüzlerge incām ḳılġay  

13a: (1) ėrdim. Yā calî öksüzlerni yıġlatmaġıl kim ḳaçan bir öksüz (2) yıġlasa carş 
titrer tan͡grı aytur yā cebrā’îl tamuġ-nı (3) kin͡g ḳılġıl ol kişi üze kim öksüz yıġlatur. 
Yā calî (4) ādem oġlı-nın͡g ḳatında hiç nė ėrse tildin yaḫşı-raḳ (5) yoḳ turur eger 
saḳlasa saḳlamaḳ birle uçtma-(ḫ)ḳa kirür (6) til boşluḳı birle tamuġ-ġa kirer tilin͡gni 
saḳlaġıl kim (7) til boşluḳı ḳabanġa it-ge oḫşar. Yā calî kim kim (8) her bir ay-da üç 
kün oruç tutsa on üçünç on tör-(9)tünç on bėşinç tan͡grı tac(ālā) ol ḳulnı ḳıyamet küni 
 yüzini aḳ ḳılġay taḳı yıl rūze-sini (11) tutġan-lar s̠evābını bėrgey. Yā آمنا وص انا (10)
calî her kim her kün aysa (12)   اساغفر الله لي ولوال   والجميع المؤمنين والمؤمنا)13(ت والمسلمين
والاموات   منهم  الاحيا    tan͡grı (14) tac(ālā) buyurġay dostlarım-nın͡g dîvānında والمسلمات 
bitigey-ler. Yā (15) calî her kim künde yüz yolı aysa   لا الء الا الله اب  ك  اح  ولا 

13b: (1)   الا الله بع  ك  اح  ولا الء الله يباز ربنا ويغني ك  اح الء  kök-(2)deki ferişte-ler her 
birisi min͡g kere min͡g anın͡g üçün istiġfār (3) ḳılġay-lar yacnî tan͡grı tac(ālā)-din 
yarlıḳayu tilegey-ler. Yā calî (4) her kim her kün yigirmi bir yolı bu ducānı aysa   اللهم
 tan͡grı tac(ālā) ol ḳulun͡g ḥesābını ḳıyāmet (6) küni بارك لي دي الموت ا  )5( وايما بع  الموت
الله اكبر الله اكبر لا الء الا الله والله   esen ḳılġay. Yā calî her kim toġma-(7)sdın burun آمنا وص انا

الحم 8اكبر الله ) اكبر ولله   )  tese taḳı kün bitmezdin burun daḳı mu-(9)ndaġ oḳısa tan͡grı 
tac(ālā) ol ḳulġa yüz cābid taḳı yüz (10) ġāzî s̠evābı bėrgey. Yā calî her kim her kün on 
aysa الحم )11(لله بع  ك  اح  والحم لله تلز ك  حال tan͡grı tac(ālā) ol ḳulu-(12)nın͡g58 yazuḳı-nı 
yarlıḳar eger yazuḳları ḳumlar ve kök-deki yuldu-(13)zlar sanıça bolsa. Yā calî her 
kim her kün keçe ve kündüz yüz (14) yolı man͡ga ṣalavāt aysa mėnim şafācatim-ni 
tapġay egerçi kebîre (15) yazuḳ ḳılġanlarda bolsa. Yā calî rūzî kin͡g bolmaḳ ve 

14a: (1) tan͡grı tac(ālā)-ġa ṭācat ve cibādet az bolmaḳ-lıḳ tan͡grı tac(ālā)-(2)nin͡g 
ġażabın-dın59 turur, rūzî çaḳlı bolup ve tan͡grı tac(ālā)-(3)ḳa ṭācat ve cibādet köp 

 
56  Bakara Sûresi 279. 
 .şeklinde yazılmıştır سورغا   وم  57
58  Metinde اولنونينك şeklinde yazılmıştır. 
59  Metinde غضبني  ين şeklinde yazılmıştır. 
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bolmaḳ tan͡grı tac(ālā)-nın͡g ḫoşnūd-(4)luḳı-dın turur. Yā calî tünle namāz ḳılġıl eger 
bir ḳoy saġa60 (5) ḳadarınça bolsa kim tünle namāz ḳılġuçı-nın͡g kündüz yüzi (6) nūrlı 
bolur ve ėki rakcat namāz tünle ḳılmaḳ-lıḳ fāżılı-raḳ turur (7) min͡g rakcat kündüz 
ḳılmadın. Yā calî her kim her kün tevbe ḳılġıl (8) ve istiġfār köp ḳılġıl kim mėn her 
kün yėtmiş kez tevbe (9) ḳılur mėn ve her kim istiġfār köp aysa ol istiġfār (a)nın͡g61 
(10) birle tamuġ arasında ḳalġan bolġay. Yā calî her kim tan͡grı (11) tac(ālā)-nın͡g 
bėrgen nicmetin͡ge şukr ḳılsa ve eger an͡ga ḳatıġ-lıḳ muṣîbet (12) ḳılsa ve eger andın 
yamanlıḳ kelse terḥāl tevbe ḳılsa ve i-(13)stiġfār ḳılsa tan͡grı tac(ālā) anı yarlıḳaġay 
uçtmaḫ-nın͡g (14) ḳapuġındın tilese uçtmaḫ-ḳa kirgey. Yā calî köp (15) uyumaġıl ve 
köp külmegil ve köp yazuḳ ḳılmaġıl 

14b: (1) kim köp uyumaḳ kön͡gülni öldürür unutmalıḳ keltürür ve köp (2) külmek 
kön͡gülni öltürür ve kişini körksüz ḳılur ve köp (3) yazuḳ ḳılmaġıl kim yazuḳ ḳılmaḳ 
kön͡gülni öltürür (4) ve ökünç ve ḥasret ve nedāmet keltürür. Yā calî her kim 
muslımānlarġa (5) ya ḥayvān-larġa lacnet ḳılsa ol lacnet lacnet ḳılḳuçı-ġa ḳa-(6)yra 
ḳaytur. Yā calî eger ḥācet tilesen͡g ḳörklüg yüzlüg uya-(7)tlu kişilerdin tilegil kim 
anlarnın͡g kön͡gülleri aḳ turur ḥā-(8)cetin͡g tîz revā bolġay. Yā calî kim kim dünyeni 
ḫor tutsa ḳıyāmet (9) küni آمنا وص انا ṣırāṭ üze andaġ keçgey kim yaşın yaşna-(10)r  tėg 
ve tan͡grı tac(ālā) andın rāżî bolġay ve her kim dünyeni ḥarām (11) birle köp istese 
ḳıyāmet küni امنا وص انا ve tan͡grı tac(ālā) (12) andın (rāżî) bolmaġay. Yā calî her kim 
muslımānġa toyuru(r) ṭacām bėrse (13) tan͡grı tacālā ol ḳulġa min͡g kez min͡g ḥesenāt 
anın͡g dîvānında (14) bitigey ve min͡g kez min͡g ḥesenāt anın͡g dîvānında buyurġay. Yā 
calî (15) her kim tan͡grı tac(ālā) bėrgenin͡ge rāżî bolup şukr ḳılsa tan͡grı tac(ālā) ḳıyā-
met 

 
Sonuç 
Çalışmanın konusu olan bu metin, dinî eser niteliğinde olup Hz. Muhammed’in 

Hz. Ali’ye verdiği 98 öğütten teşekkül etmektedir. Bu öğütler hadis niteliğindedir ve 
her öğüt “Yā Ali” ibaresiyle başlamaktadır. Eserin dili Türkçe olmakla birlikte eserde 
geçen ayetler ve bazı hadisler Arapça verilmiştir. Bir mecmuada yer alan bu eserin 
adı, yazarı, müstensihi, istinsah tarihi hakkındaki bilgiler eksiktir. Ancak hadislerin 
neredeyse bütününün Arapça karşılığı Nesefî’ye ait olduğu iddia edilen Vasiyyetu’n-
Nebî (S.) li- cAlî bin Ebî Ṭâlib (cA.) adlı eserde bulunmuştur; bu nedenle elimizdeki 
eserin Vasiyyetu’n-Nebî (S.) li- cAlî bin Ebî Ṭâlib (cA.)’in Türkçe versiyonu olduğunu 
söylemek mümkündür. Eser, genel olarak okunaklı olsa da bazı yerlerinde siliklikler 
mevcuttur. Buna ek olarak yanlış yazılan sözcüklere, az da olsa bazı sayfalarda kopuk 
cümlelere ve yazar veya müstensih tarafından silindiği düşünülen kısımlara 
rastlanılması eserin titiz bir şekilde hazırlanmadığını göstermektedir. Ayrıca 
Türkçenin söz dizimine uymayan cümleler tespit edilmiştir; bu tür cümleler eserin 
Arapça veya Farsçadan tercüme edildiğine işaret etmektedir. 

Eserde madde başı olarak gösterilebilen 727 sözcük (tamir edilemeyip metinde 
Arap harfleriyle gösterilen sözcükler bu sayıların dışındadır) vardır; bu sözcüklerin 

 
60  Saġ- fiilinden türetilmiştir. bir ḳoy saġa ḳadarınça ‘bir koyun sağımlık süre kadar’ anlamında kullanılmıştır. 
61  Metinde اساغفارنينك şeklinde yazılmıştır.  
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bolmaḳ tan͡grı tac(ālā)-nın͡g ḫoşnūd-(4)luḳı-dın turur. Yā calî tünle namāz ḳılġıl eger 
bir ḳoy saġa60 (5) ḳadarınça bolsa kim tünle namāz ḳılġuçı-nın͡g kündüz yüzi (6) nūrlı 
bolur ve ėki rakcat namāz tünle ḳılmaḳ-lıḳ fāżılı-raḳ turur (7) min͡g rakcat kündüz 
ḳılmadın. Yā calî her kim her kün tevbe ḳılġıl (8) ve istiġfār köp ḳılġıl kim mėn her 
kün yėtmiş kez tevbe (9) ḳılur mėn ve her kim istiġfār köp aysa ol istiġfār (a)nın͡g61 
(10) birle tamuġ arasında ḳalġan bolġay. Yā calî her kim tan͡grı (11) tac(ālā)-nın͡g 
bėrgen nicmetin͡ge şukr ḳılsa ve eger an͡ga ḳatıġ-lıḳ muṣîbet (12) ḳılsa ve eger andın 
yamanlıḳ kelse terḥāl tevbe ḳılsa ve i-(13)stiġfār ḳılsa tan͡grı tac(ālā) anı yarlıḳaġay 
uçtmaḫ-nın͡g (14) ḳapuġındın tilese uçtmaḫ-ḳa kirgey. Yā calî köp (15) uyumaġıl ve 
köp külmegil ve köp yazuḳ ḳılmaġıl 

14b: (1) kim köp uyumaḳ kön͡gülni öldürür unutmalıḳ keltürür ve köp (2) külmek 
kön͡gülni öltürür ve kişini körksüz ḳılur ve köp (3) yazuḳ ḳılmaġıl kim yazuḳ ḳılmaḳ 
kön͡gülni öltürür (4) ve ökünç ve ḥasret ve nedāmet keltürür. Yā calî her kim 
muslımānlarġa (5) ya ḥayvān-larġa lacnet ḳılsa ol lacnet lacnet ḳılḳuçı-ġa ḳa-(6)yra 
ḳaytur. Yā calî eger ḥācet tilesen͡g ḳörklüg yüzlüg uya-(7)tlu kişilerdin tilegil kim 
anlarnın͡g kön͡gülleri aḳ turur ḥā-(8)cetin͡g tîz revā bolġay. Yā calî kim kim dünyeni 
ḫor tutsa ḳıyāmet (9) küni آمنا وص انا ṣırāṭ üze andaġ keçgey kim yaşın yaşna-(10)r  tėg 
ve tan͡grı tac(ālā) andın rāżî bolġay ve her kim dünyeni ḥarām (11) birle köp istese 
ḳıyāmet küni امنا وص انا ve tan͡grı tac(ālā) (12) andın (rāżî) bolmaġay. Yā calî her kim 
muslımānġa toyuru(r) ṭacām bėrse (13) tan͡grı tacālā ol ḳulġa min͡g kez min͡g ḥesenāt 
anın͡g dîvānında (14) bitigey ve min͡g kez min͡g ḥesenāt anın͡g dîvānında buyurġay. Yā 
calî (15) her kim tan͡grı tac(ālā) bėrgenin͡ge rāżî bolup şukr ḳılsa tan͡grı tac(ālā) ḳıyā-
met 

 
Sonuç 
Çalışmanın konusu olan bu metin, dinî eser niteliğinde olup Hz. Muhammed’in 

Hz. Ali’ye verdiği 98 öğütten teşekkül etmektedir. Bu öğütler hadis niteliğindedir ve 
her öğüt “Yā Ali” ibaresiyle başlamaktadır. Eserin dili Türkçe olmakla birlikte eserde 
geçen ayetler ve bazı hadisler Arapça verilmiştir. Bir mecmuada yer alan bu eserin 
adı, yazarı, müstensihi, istinsah tarihi hakkındaki bilgiler eksiktir. Ancak hadislerin 
neredeyse bütününün Arapça karşılığı Nesefî’ye ait olduğu iddia edilen Vasiyyetu’n-
Nebî (S.) li- cAlî bin Ebî Ṭâlib (cA.) adlı eserde bulunmuştur; bu nedenle elimizdeki 
eserin Vasiyyetu’n-Nebî (S.) li- cAlî bin Ebî Ṭâlib (cA.)’in Türkçe versiyonu olduğunu 
söylemek mümkündür. Eser, genel olarak okunaklı olsa da bazı yerlerinde siliklikler 
mevcuttur. Buna ek olarak yanlış yazılan sözcüklere, az da olsa bazı sayfalarda kopuk 
cümlelere ve yazar veya müstensih tarafından silindiği düşünülen kısımlara 
rastlanılması eserin titiz bir şekilde hazırlanmadığını göstermektedir. Ayrıca 
Türkçenin söz dizimine uymayan cümleler tespit edilmiştir; bu tür cümleler eserin 
Arapça veya Farsçadan tercüme edildiğine işaret etmektedir. 

Eserde madde başı olarak gösterilebilen 727 sözcük (tamir edilemeyip metinde 
Arap harfleriyle gösterilen sözcükler bu sayıların dışındadır) vardır; bu sözcüklerin 

 
60  Saġ- fiilinden türetilmiştir. bir ḳoy saġa ḳadarınça ‘bir koyun sağımlık süre kadar’ anlamında kullanılmıştır. 
61  Metinde اساغفارنينك şeklinde yazılmıştır.  

 

 

498’i isim ve 229’u fiil niteliğindedir. Bu sözcüklerin çoğu Karahanlı ve Harezm 
Türkçesinin dil özelliklerini yansıtırken bazıları daha geç dönemlerdeki şekillerle 
karşımıza çıkmaktadır. Örneğin, Karahanlı dönemi eserlerinde görülmeye başlayan 
/d/ > /ḏ/  ذ ses olayı bazı sözcüklerde ḏ’li şeklini korumuştur; ancak bazı sözcüklerde 
y’ye dönüşmüştür. Bununla birlikte z’li örnekler de tespit edilmiştir. Ayrılma durumu 
eki Harezm Türkçesi eserlerinde olduğu gibi genel olarak +dIn biçimindedir. Ancak 
iki örnekte +dAn ve bir örnekte +dA şeklinde kaydedilmiştir. Durum eklerinden önce 
genel olarak zamir n’si kullanılmıştır. Sadece iki örnekte kullanılmadığı tespit 
edilmiştir. İlgi durumu ekinin ünlüsü yuvarlak ünlülü tabanlarda ve bazen düz ünlülü 
tabanlarda yuvarlak olarak kaydedildiği görülmüştür. Aynı durum –Up zarf-fiil ve 
bazı yapım eklerinde de gerçekleşmiştir. Çağatay Türkçesi eserlerinde görülmeyen 
(yiber- <) ıḏa bėr- ‘göndermek’ fiilinin eserde geçtği saptanmıştır. Metinde -(y)u,  
zarf-fiil ekinin kullanılıldığı tespit edilmiştir. Sıra sayı eki daha çok –nç’dir. Metinde 
bazı sözcüklerin iki biçimde geçtiği dikkat çekmiştir: ḳoy-ar اويار ~ ḳoz-up اودوب; 
ḳaḏġu+ların͡gnı اذغولارينكنز  ~ ḳayġu اايغو; tile-di تلا ى ⁓ dile يلا ; yıraḳ يراق ⁓ ıraḳ ايراق; 
türlüg كتورلو  ⁓ türlü تورلو; taḳı تاز ⁓ daḳı ااز  (13b/08); ten͡grilik تنكر  ليك ⁓ tan͡grılıḳ 
 ’sayraḳ ‘sėrsem’, tasḳaḳ ‘sėrsem, tokatlanmış .اللارينك el+lerin͡g ⁓ اليك ėlig ;تنكر  ليق
gibi sözcükler isim olarak ilk kez bu metinde tespit edilmiştir. Tarihî eserlerde sadece 
fiil olarak geçmiştir. Tarihî metinlerde genel olarak yaḏaġ, yayaġ, yayaḳ, yaya ‘yayan, 
yürüyerek giden’ şekilleriyle karşımıza çıkan sözcük bu metinde yazaḳ يزاق ‘yaya’ 
biçimindedir. /v̇/ sesinin etkisiyle yuvarlakşan /a/ ünlüsü ov̇ اوف ‘av’ sözcüğünde 
görülmüştür. Sözcüğün bu şekli ilk kez (çağdaş Türk lehçeleri hariç) bu metinde 
görülmüştür. Bununla birlikte Harezm Türkçesi eserlerinde nadir olarak görülen (-
GInçA >) -InçA zarf-fiil eki, -ü belirtme durumu eki, G’si düşmüş (sözcük sonu ve ek 
başı) sözcükler, t > d gibi Oğuzca unsurlar (az sayıda) bu metinde de vardır. Metnin 
dil özelliklerine genel olarak bakılırsa hem Karahanlı döneminin hem de Çağatay 
döneminin dil özelliklerini taşıdığı ve bir geçiş dönemi (Harezm Türkçesi) eseri 
olduğu görülmektedir; böylelikle Harezm Türkçesi eserlerinin listesine yeni bir eser 
eklenmiş olacaktır. Son olarak eserde geçen bazı sözcüklerin okumalarından veya 
anlamlarından emin olamadık; bu sözcükler için teklif ettiğimiz okuma veya anlam 
soru işaretiyle birlikte gösterilmiştir. Okuyamadığımız sözcükler ise (metinde) Arap 
harfleriyle gösterilmiştir. 

 
Dizin 

ābdest ḳıl- ‘abdest’ a. ḳılmaḳdın 10b/12. 
cābid ‘ibadet eden; dindar’ 13b/09. 
cābid bol- ‘ibadet eden olmak; dindar 
olmak’ cā. bolsa 9b/01. 
aç- ‘açmak’ a.ar 2a/08. 
açıġ sözlüg ‘acı sözlü’ 9a/13, 9a/14.  
açtur- ‘açma işini yaptırmak’ ḥecāmet 
a.maḳ 3a/06. 
açuḳ yüzlüg ‘masum, temiz’ 9a/12, 9a/13.  

ādem ‘insan, insanoġlu, kişi’ ā. oġlı 8a/09, 
9b/02, 13a/04; ā. oġlanıları 9b/09. 
ādemî bol- ‘insan, insana mensup olmak’ 
a. bolsa 12b/09. 
adım ‘adım’ a.ın͡ga 11b/07. 
caḏāb ‘ceza; azap’ ca.ındın 4b/13, 7a/12; 
ca.ina 4b/15; ca. bolsa 7a/12; ca. ḳılmaġay 
11a/11. 
āḏîne ‘cuma günü’ 12a/01, 3a/13, 3a/14. 
Bk. cumca 
aḏrıl- ‘ayrılmak’ a.sa 8b/10.  
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āfāt ‘afetler; hastalıkların dokularda 
yaptığı bozukluklar’ 9a/09. 
aġaç ‘ağaç’ 5a/01, 5a/03; a.ı 9a/07. 
aġır ḳıl- ‘ağır hâle getirmek, 
ağırlaştırmak’ a. ḳılġay 12a/04. 
aġırla- ‘hürmet göstermek’ a.ġıl 5b/11, 
5b/12, 5b/kenar. 
aġız ‘ağız, yüzdeki organ’ a.ındın 3b/10 
āḫir ‘son’ 2b/13, 2b/15, 6b/11. 
āḫiret ‘ahiret, öteki dünya’ ā.de 2a/02, 
2a/04. 
aḫşām ‘akşam vakti’ 11b/13; a.dın 3b/13. 
aḳ ‘ak, beyaz’ a.ı 8a/11; a. ḳılġay 13a/10; 
a. turur 14b/07. 
aḳart- ‘beyazlatmak’ a.ur 1b/05. 
aḳmaḳ ‘akmak, sıvı maddeler aşağıya 
yönelmek’ 3b/10. 
al- ‘almak’ a.ġay 8a/07; a.ġıl 11a/03; 
a.maġıl 2b/10; a.masa 2b/02; a.sa 9a/05; 
a.u bilür 9a/07. 
aldur- ‘aldırmak’ a.ġıl 3a/06. 
caleyhi’s-selām ‘selam olsun’ 10a/07, 
11b/15, 12b/08, 2b/01, 3a/11, 4b/02, 
6a/01, 3a/14, 3b/02, 2a/11. 
caleyk(e) ‘sana da’ 8a/07. 
calî  ‘Hazreti Ali’ 14a/10, 14a/14, 10a/04, 
10a/05, 10a/06, 10a/12, 10a/14, 10b/01, 
10b/02, 10b/05, 10b/09, 11a/02, 11a/08, 
11a/12, 11a/15, 11b/06, 11b/12, 12a/01, 
12a/04, 12a/06, 12a/12, 12a/15, 12b/02, 
12b/06, 12b/08, 13a/01, 13a/03, 13a/07, 
13a/11, 13a/15, 13b/03, 13b/06, 13b/10, 
13b/13, 13b/15, 14a/04, 14a/07, 14b/04, 
14b/06, 14b/08, 14b/12, 14b/14, 1a/03, 
1a/06, 1a/07, 1a/09, 1a13, 1b/02, 1b/04, 
1b/08, 1b/14, 2a/01, 2a/03, 2a/04, 2a/07, 
2a/12, 2a/14, 2a/15, 2b/03, 2b/07, 2b/08, 
3a/01, 3b/05, 3b/09, 3b/13, 4a/10, 4a/11, 
4a/14, 4b/01, 4b/07, 4b/11, 5a/01, 5a/05, 
5a/09, 5a/14, 5b/03, 5b/05, 5b/08, 5b/10, 
5b/13, 5b/15, 6a/03, 6a/10, 6b/02, 6b/15, 
7a/07, 7a/13, 7b/01, 7b/06, 7b/15, 8a/05, 
8a/08, 8a/12, 8a/14, 8b/01, 8b/06, 9a/01, 

9a/04, 9a/07, 9a/09,9a/11, 9b/01, 9b/03, 
9b/08, 9b/15. 
cālim ‘âlim, bilgin’ cā.ler 12b/11, 1a/15, 
1b/03; cā.lerdin 10b/04, 10b/04. 
allāh ‘Allah, tanrı’ 4b/01. 
altı ‘altı sayısı’ 12a/13. 
altınç ‘altıncı’ 12b/14. 
amān ‘güven’ a.ında 2a/13. 
ana ‘anne’ 10a/11, 5b/09, 5b/10; a.mız 
3a/07; a.nın͡g 5b/08; a.n͡gnı 5b/11; a.sın 
5a/08. 
andaġ ‘öyle, öylece’ 14b/09, 3b/03, 9a/05. 
an͡g- ‘anmak, hatırlamak’ a.sa 11a/09. 
ara ‘ara’ a.sında 12b/14, 14a/10. 
arıġ ‘temiz; günahsız’ 11b/09,; a.larnı 
10b/10; a. ḳılmaġınça 7b/01. 
arıt- ‘temizlemek’ a.maġıl 4a/02. 
arḳa ‘arka, ön karşıtı’ a.sında 4a/02, 
4a/03. 
cārla-? ‘ayıplamak?’ ca.masa 2b/02. 
cāṣî bol- ‘asi olmak; günah işleyen olmak’ 
ca. boldılar 2b/14. 
carş ‘arş’ 13a/02. 
artuḳraḳ ‘çok fazla, daha fazla’ 8a/15. 
artur- ‘arttırmak’ a.ur 1b/03. 
asıġ ‘fayda’ 1a/01. 
aslam ‘fayda, yarar’ a.ı 2a/02, 2a/04. 
at ‘ad, isim’ a.ını 6a/06. 
ata- ‘adlandırmak, ad vermek’ a.yurlar 
12a/09. 
ata ‘baba’ 10a/11, 5b/08, 5b/09, 5b/10; 
a.n͡g 5b/11; a.sın 5a/08. 
atan- ‘adlandırmak’ a.urlar 8b/11. 
atlu ‘atlı’ 6a/04. 
cavrat ‘avret, edep yeri’ ca.ın͡ga 4a/07. 
ay ‘ay, 30 gün’ 12a/13, 3b/04; a.da 2b/09, 
13a/08; a.ında 12a/14; a.nın͡g 2b/04; 
a.nın͡g 2b/13. 
ay- ‘söylemek’ a.dı 10a/06, 10a/07, 
10b/02, 12b/08, 2a/15, 2b/01, 4b/01, 
4b/02, 5a/09, 5a/10, 5a/11, 5a/14, 5b/05, 
5b/15, 6a/01; a.dur 5b/04; ayġan 
‘söylenen’ a.larımdın 4a/10; a.ġaylar 
7a/03; a.ġay 7a/04, 7a/05; a.ġıl 11a/04, 
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āfāt ‘afetler; hastalıkların dokularda 
yaptığı bozukluklar’ 9a/09. 
aġaç ‘ağaç’ 5a/01, 5a/03; a.ı 9a/07. 
aġır ḳıl- ‘ağır hâle getirmek, 
ağırlaştırmak’ a. ḳılġay 12a/04. 
aġırla- ‘hürmet göstermek’ a.ġıl 5b/11, 
5b/12, 5b/kenar. 
aġız ‘ağız, yüzdeki organ’ a.ındın 3b/10 
āḫir ‘son’ 2b/13, 2b/15, 6b/11. 
āḫiret ‘ahiret, öteki dünya’ ā.de 2a/02, 
2a/04. 
aḫşām ‘akşam vakti’ 11b/13; a.dın 3b/13. 
aḳ ‘ak, beyaz’ a.ı 8a/11; a. ḳılġay 13a/10; 
a. turur 14b/07. 
aḳart- ‘beyazlatmak’ a.ur 1b/05. 
aḳmaḳ ‘akmak, sıvı maddeler aşağıya 
yönelmek’ 3b/10. 
al- ‘almak’ a.ġay 8a/07; a.ġıl 11a/03; 
a.maġıl 2b/10; a.masa 2b/02; a.sa 9a/05; 
a.u bilür 9a/07. 
aldur- ‘aldırmak’ a.ġıl 3a/06. 
caleyhi’s-selām ‘selam olsun’ 10a/07, 
11b/15, 12b/08, 2b/01, 3a/11, 4b/02, 
6a/01, 3a/14, 3b/02, 2a/11. 
caleyk(e) ‘sana da’ 8a/07. 
calî  ‘Hazreti Ali’ 14a/10, 14a/14, 10a/04, 
10a/05, 10a/06, 10a/12, 10a/14, 10b/01, 
10b/02, 10b/05, 10b/09, 11a/02, 11a/08, 
11a/12, 11a/15, 11b/06, 11b/12, 12a/01, 
12a/04, 12a/06, 12a/12, 12a/15, 12b/02, 
12b/06, 12b/08, 13a/01, 13a/03, 13a/07, 
13a/11, 13a/15, 13b/03, 13b/06, 13b/10, 
13b/13, 13b/15, 14a/04, 14a/07, 14b/04, 
14b/06, 14b/08, 14b/12, 14b/14, 1a/03, 
1a/06, 1a/07, 1a/09, 1a13, 1b/02, 1b/04, 
1b/08, 1b/14, 2a/01, 2a/03, 2a/04, 2a/07, 
2a/12, 2a/14, 2a/15, 2b/03, 2b/07, 2b/08, 
3a/01, 3b/05, 3b/09, 3b/13, 4a/10, 4a/11, 
4a/14, 4b/01, 4b/07, 4b/11, 5a/01, 5a/05, 
5a/09, 5a/14, 5b/03, 5b/05, 5b/08, 5b/10, 
5b/13, 5b/15, 6a/03, 6a/10, 6b/02, 6b/15, 
7a/07, 7a/13, 7b/01, 7b/06, 7b/15, 8a/05, 
8a/08, 8a/12, 8a/14, 8b/01, 8b/06, 9a/01, 

9a/04, 9a/07, 9a/09,9a/11, 9b/01, 9b/03, 
9b/08, 9b/15. 
cālim ‘âlim, bilgin’ cā.ler 12b/11, 1a/15, 
1b/03; cā.lerdin 10b/04, 10b/04. 
allāh ‘Allah, tanrı’ 4b/01. 
altı ‘altı sayısı’ 12a/13. 
altınç ‘altıncı’ 12b/14. 
amān ‘güven’ a.ında 2a/13. 
ana ‘anne’ 10a/11, 5b/09, 5b/10; a.mız 
3a/07; a.nın͡g 5b/08; a.n͡gnı 5b/11; a.sın 
5a/08. 
andaġ ‘öyle, öylece’ 14b/09, 3b/03, 9a/05. 
an͡g- ‘anmak, hatırlamak’ a.sa 11a/09. 
ara ‘ara’ a.sında 12b/14, 14a/10. 
arıġ ‘temiz; günahsız’ 11b/09,; a.larnı 
10b/10; a. ḳılmaġınça 7b/01. 
arıt- ‘temizlemek’ a.maġıl 4a/02. 
arḳa ‘arka, ön karşıtı’ a.sında 4a/02, 
4a/03. 
cārla-? ‘ayıplamak?’ ca.masa 2b/02. 
cāṣî bol- ‘asi olmak; günah işleyen olmak’ 
ca. boldılar 2b/14. 
carş ‘arş’ 13a/02. 
artuḳraḳ ‘çok fazla, daha fazla’ 8a/15. 
artur- ‘arttırmak’ a.ur 1b/03. 
asıġ ‘fayda’ 1a/01. 
aslam ‘fayda, yarar’ a.ı 2a/02, 2a/04. 
at ‘ad, isim’ a.ını 6a/06. 
ata- ‘adlandırmak, ad vermek’ a.yurlar 
12a/09. 
ata ‘baba’ 10a/11, 5b/08, 5b/09, 5b/10; 
a.n͡g 5b/11; a.sın 5a/08. 
atan- ‘adlandırmak’ a.urlar 8b/11. 
atlu ‘atlı’ 6a/04. 
cavrat ‘avret, edep yeri’ ca.ın͡ga 4a/07. 
ay ‘ay, 30 gün’ 12a/13, 3b/04; a.da 2b/09, 
13a/08; a.ında 12a/14; a.nın͡g 2b/04; 
a.nın͡g 2b/13. 
ay- ‘söylemek’ a.dı 10a/06, 10a/07, 
10b/02, 12b/08, 2a/15, 2b/01, 4b/01, 
4b/02, 5a/09, 5a/10, 5a/11, 5a/14, 5b/05, 
5b/15, 6a/01; a.dur 5b/04; ayġan 
‘söylenen’ a.larımdın 4a/10; a.ġaylar 
7a/03; a.ġay 7a/04, 7a/05; a.ġıl 11a/04, 

 

 

11a/06; a.masa 6a/06; a.sa 13a/11, 13a/15, 
13b/04, 13b/10, 14a/09. 
ayaḳ ‘ayak’ 8a/10. 
caybsız ‘kusursuz’ 9b/02. 
ayt- ‘söylemek’ a.ur 13a/02, 6b/10, 8b/13; 
a.urlar 7b/11. 
az ‘az, çok karşıtı’ a. oḳımaḳ 1a/15; a. 
bolur 6b/01; a. bolmaḳlıḳ 14a/01. 
azār ḳıl- ‘azar, tekdir’ a. ḳılġuçı 5a/08. 
cazîzle- ‘üstün tutmak’ ca.p 10a/01. 
bacż ‘bazı, kimi’ 4b/04. 
baġışla- ‘bağışlamak, karşılıksız olarak 
vermek’ b.sa 9a/05. 
baḫîl ‘cimri’ 4b/14; b.dın 4b/11, 4b/14; 
b.larḳa 5a/07 
baḫîllıḳ ‘cimrilik’ 5a/03. 
baḳ- ‘bir yöne doğru bakmak’ b.ıp 11a/04, 
11a/06; b.maġıl 4a/07, 4a/09; b.maḳ 
1b/03, 1b/03, 1b/04. 
balġam ‘balgam’ 1b/06. 
bar- ‘gitmek’ b.dılar 3a/05; b.sa 6a/03; 
barmaḳ ‘gitmek’ 3a/15; barġan ‘giden’ 
7b/15. 
bar ‘var’ 2a/03, 2a/04, 2b/07, 3b/04, 
9a/09, 9a/11. 
barça ‘bütün’ 10a/05, 1b/kenar, 2b/07, 
3a/14. 
baş ‘baş, kafa’ b.ını 1b/01; b.ġa 8a/11. 
başla- ‘yol göstermek’ b.sa 7a/11. 
bat- ‘batmak (güneş), gözden kaybolmak’ 
b.masdın 11a/10; b.ġandın 11b/13. 
bay ‘zengin’ 10a/15; b.lar 10a/08. 
belā ‘bela, içinden çıkılması güç, sakıncalı 
durum’ b.lar 1a/07, 2a/09, 2a/10. 
belî ‘evet’ 6b/13. 
bėr- ‘vermek’ b.gey 11a/15, 11b/08, 
13a/11, 13b/10; b.gil 2a/09, 7b/06, 8a/12, 
9b/04, 10b/14; b.sen͡g 8a/12, 9b/03; 
b.sele(r) 8b/01; b.in͡g 2a/07; b.inin͡g 6b/04; 
b.mese 12b/07; b.meseler 10a/09; b.ür 
1b/10, 6b/07; b.sen͡g 8a/15; b.genin͡ge 
14b/15; b.gende ‘verdiğinde’ 4a/12; b.mek 
8a/13; b.melik 12a/09; bėrgen ‘veren’ 
7b/08, 14a/11; b.mekligin͡g 9b/04; 

b.melikin͡g 9b/04; b.medi 11b/05; 
b.mesen͡g 7b/14; b.se 14b/12, 6a/02, 9a/07; 
b.megenlerni 12a/08. 
bereket ‘bereket, bolluk’ 2b/07. 
bereketlıġ ‘bereketli’ 3b/04. 
bėş ‘beş sayısı’ 1a/04, 1a/09, 1a13, 1b/02, 
1b/04, 3b/09, 12b/10. 
bėşinç ‘beşinci’ 1a/06, 1a/12, 1b/01, 
1b/07, 2b/04, 2b/10, 2b/11, 3b/12, 12b/13. 
bevl ḳıl- ‘işemek’ 4a/09. 
bil- ‘bilmek’ b.megenni ‘bilmediklerini’ 
10b/04; alu bil- 9a/07. 
binā ḳıl- ‘yapmak, kurmak’ 1b/13; 3a/03; 
3a/03. 
bir ‘bir sayısı’ 2b/04, 2b/06, 2b/09, 2b/13, 
2b/14, 3a/01, 3a/01, 5a/01, 5a/03, 7a/07, 
7a/10, 8a/01, 8a/05, 8a/12, 8a/14, 9a/04, 
10b/12; 10b/15; 11a/03; 11b/07; 12a/02, 
12a/14, 13a/01, 13a/08, 13b/04, 14a/04. 
biri ‘herhangi biri’ 10a/15. 
biribiri ‘birbiri’ b.nde 9a/08; b.ndin 8a/10. 
birisi ‘herhangi biri’ 13b/02. 
birle ‘ile’ 10a/06, 10a/10, 10a/11, 10b/09, 
11b/07, 11b/08, 11b/11, 12a/03, 12a/10, 
12b/09, 12b/10, 12b/11, 13a/05, 13a/06, 
14a/10, 14b/11, 1a/15, 2a/05, 2a/05, 4a/02, 
4a/05, 4a/05, 4a/06, 4a/06, 4b/08, 4b/10, 
4b/10, 6a/05, 6a/05, 6a/07, 6b/09, 7a/01, 
7a/14, 7a/14, 7b/04, 7b/10, 7b/13, 8a/15, 
8b/06, 8b/07, 8b/08, 8b/10, 8b/14, 8b/15, 
9a/01, 9a/07, 9a/08, 9a/08, 9b/15. Bk. 
birlen. 
birlen ‘ile’ 9b/09. Bk. birle. 
bit ‘bit böceği’ b.ni 1a/12. 
bit- ‘sona ermek’ b.mezdin 13b/08. 
biti- ‘yazmak’ b.gey 11a/02, 14b/14; 
b.geyler 13a/14. 
bitil- ‘yazılmak’ b.miş 5a/06; 5a/15. 
biz ‘biz zamiri’ b.im 7b/11; b.ni 7b/13. 
boġun ‘eklem’ b.ları 8a/09. 
bol- ‘olmak’ b.sa 1a/02, 2a/02, 2a04, 
8a/01, 9b/05, 11b/01, 12b/03, 13b/13, 
13b/15, 14a/05;  b.masa 9b/05; b.san͡g 
2a/05, 11b/01;  b.ur 2a/13, 2b/01, 3a/09, 
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3b/04, 4b/02, 5b/15, 6a/01, 7a/12, 8b/07, 
9a/05; b.ġay 7b/03, 7b/06, 12a/14; b.ġıl 
2a/05, 9a/07; b.maġıl 9a/01, 9a/14. 
borç ‘borç’ 1b/05. 
bosaġ ‘eşik’ b.da 4a/01. 
boyun ‘boyun’ b.un͡gġa 11a/03 
boyun sun- ‘itaat etmek’ b. sunup 6b/14. 
bölek ‘kısım’ 8a/01. 
bu ‘bu zamiri’ 11b/04, 12a/05, 13b/04, 
4a/10, 5a/02, 5a/04, 7a/03, 7a/09, 8b/02, 
8b/03, 8b/05; b.dur 12a/05; munlar 
‘bunlar’ 8a/04 m.nı 8a/03. 
buḫūr ‘tütsü’ 1b/08. 
burun (I) ‘burun’ b.ı 3b/11. 
burun (II) ‘önce’ 11a/10, 11a/11, 13b/07. 
butaḳ ‘ağaç dalı’ 5a/02, 5a/05; b.ġa 5a/02, 
5a/04; b.ları 5a/01, 5a/04. 
buyur- ‘buyurmak, emir vermek’ b.dı 
11b/05; b.ġay 13a/14, 14b/14; b.sa 1b/09; 
b.ur 10a/01; 6b/03. 
camācat ‘cemaat; topluluk’ 11b/07, 
11b/08, 11b/10, 11b/11, 12b/10. 
cebrā’îl ‘Cebrail, dört büyük melekten 
biri’ 11b/15, 12b/08, 13a/02. 
cenāze ‘cenaze’ c.si 12b/12. 
cumca ‘Cuma günü’ c.ġa 12a/02. Bk. 
āḏîne. 
cuvānmerd ‘cömert’ 4b/11, 4b/12, 5a/01; 
c.ler 5a/11; 5b/06, c.lernin͡g 5b/06; c. 
bolġıl 4b/12; c. bolġay 10a/15. 
cuvānmerdlik ḳıl- ‘cömertlik etmek’ c. 
ḳılur 10a/03. 
çaġır ‘şarap, içki, alkollü içecek’ 12a/06. 
çahārşenbe ‘Çarşamba günü’ 2b/09, 
2b/15, 3a/08, 3b/05, 3b/06, ç.sindin 2b/13. 
çaḳlı bol- ‘ölçülü, dar olmak’ ç. bolup 
14a/02. 
çıḳ- ‘çıkmak; yola çıkmak’ ç.ġıl 3a/05; 
ç.ınça 2a/14; ç.maḳḳa 3a/04. 
çü ‘hele’ 7b/14. 
çün ‘ne zamanki’ 9b/12, 10b/12. 
daḳı ‘ve, dahi’ 13b/08. Bk. taḳı. 
dārū ‘ilaç’ 3a/09. 
delîllıḳ ḳıl- ‘kılavuz olmak’ d. ḳılsa 7a/08. 

dervîş ‘deviş, fakir’ 1a/14, 10b/01. 
dervîşlik ‘dervişlik, fakirlik’ 1a/06, d. dile 
4a/11. 
dile- ‘dilemek, istemek’ 4a/11. Bk tile-. 
dîn ‘din’ 9a/11; d.i 4b/05, 6a/10, 6a/13, 
6a/14, 8b/08; d.in͡g 4b/07; d.lerini 5a/12. 
direm ‘dirhem, para birimi’ 11a/14, 8a/12, 
8a/13, 8a/14, 8b/01. 
dîvān ‘defter, günah ve sevapların 
işlendiği defter’ d.ında 13a/14, 14b/13, 
14b/14, 8a/06, 8a/08; d.ın͡gda 11a/02. 
dost ‘dost, arkadaş’ d.dın 1a/01, 10b/05; 
d.ı 11b/09; d.lar 4b/08; d.larımnın͡g 
13a/14; d. tutar 7a/02. 
dostluḳ ḳıl- ‘dostluk, arkadaşlık etmek’ d. 
ḳılsa 8b/08; d. ḳılmasa 8b/10; d. ḳılmaġıl 
12a/07. 
ducā ‘dua’ 7a/06, 8b/03, 12a/05; d.nı 
12a/05, 13b/04, 8b/02, 8b/05; d.n͡g 4a/13; 
d.sı 6a/12; d.sı 6a/15; d.sın 5b/06; d.sını 
5b/07, 7a/02, 7a/04; d. ḳılġıl 4a/13; d. ḳılsa 
6b/02; d. ḳılsa n͡g 12a/15. 
duşenbe ‘pazartesi günü’ 3a/04, 3a/05. 
dünye ‘dünya, yeryüzü’ 10a/10, 5a/15, 
6b/07, 9a/11; d.da 5a/02, 5a/04, 11b/03, 
2a/02, 2a/04, 5a/13, 8a/04, 9a/01; d.ge 
5b/02; d.ġa 6b/07; d.ni 14b/0814b/10, 
4b/10. 
dünyelik ‘dünyevi’ 1a/06, 6b/08. 
dürüst ‘dürüst, doğru’ 4b/05, 4b/07, 
5a/12, 8b/09; d. bolmas 7a/13. 
düşman ‘düşman’ d.dur 12a/07; d.ı 
10a/13, 12a/09; d.larnı 1b/11; d. tutar 
8b/03, 9a/15. 
eḏgü ‘iyi’ 9a/10. 
eḏgülük ḳıl- ‘iyilik yapmak’ 2a/14. 
eger ‘eğer, şayet’ 10b/06, 10b/11, 11b/01, 
12b/04, 12b/09, 13a/05, 13b/12, 14a/04, 
14a/11, 14a/12, 14b/06, 2a/08, 2b/02, 
3a/03, 3a/04, 3a/05, 3a/09, 3a/13, 3a/15, 
4b/05, 4b/06, 6a/03, 6a/04, 8a/12, 9b/03. 
egerçi ‘her ne kadar’ 13b/14, 2a/02, 2a/03, 
2a/14, 5b/11, 5b/12, 5b/13, 9a/15. 
ėki ‘iki sayısı’ 14a/06, 1b/12. 
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3b/04, 4b/02, 5b/15, 6a/01, 7a/12, 8b/07, 
9a/05; b.ġay 7b/03, 7b/06, 12a/14; b.ġıl 
2a/05, 9a/07; b.maġıl 9a/01, 9a/14. 
borç ‘borç’ 1b/05. 
bosaġ ‘eşik’ b.da 4a/01. 
boyun ‘boyun’ b.un͡gġa 11a/03 
boyun sun- ‘itaat etmek’ b. sunup 6b/14. 
bölek ‘kısım’ 8a/01. 
bu ‘bu zamiri’ 11b/04, 12a/05, 13b/04, 
4a/10, 5a/02, 5a/04, 7a/03, 7a/09, 8b/02, 
8b/03, 8b/05; b.dur 12a/05; munlar 
‘bunlar’ 8a/04 m.nı 8a/03. 
buḫūr ‘tütsü’ 1b/08. 
burun (I) ‘burun’ b.ı 3b/11. 
burun (II) ‘önce’ 11a/10, 11a/11, 13b/07. 
butaḳ ‘ağaç dalı’ 5a/02, 5a/05; b.ġa 5a/02, 
5a/04; b.ları 5a/01, 5a/04. 
buyur- ‘buyurmak, emir vermek’ b.dı 
11b/05; b.ġay 13a/14, 14b/14; b.sa 1b/09; 
b.ur 10a/01; 6b/03. 
camācat ‘cemaat; topluluk’ 11b/07, 
11b/08, 11b/10, 11b/11, 12b/10. 
cebrā’îl ‘Cebrail, dört büyük melekten 
biri’ 11b/15, 12b/08, 13a/02. 
cenāze ‘cenaze’ c.si 12b/12. 
cumca ‘Cuma günü’ c.ġa 12a/02. Bk. 
āḏîne. 
cuvānmerd ‘cömert’ 4b/11, 4b/12, 5a/01; 
c.ler 5a/11; 5b/06, c.lernin͡g 5b/06; c. 
bolġıl 4b/12; c. bolġay 10a/15. 
cuvānmerdlik ḳıl- ‘cömertlik etmek’ c. 
ḳılur 10a/03. 
çaġır ‘şarap, içki, alkollü içecek’ 12a/06. 
çahārşenbe ‘Çarşamba günü’ 2b/09, 
2b/15, 3a/08, 3b/05, 3b/06, ç.sindin 2b/13. 
çaḳlı bol- ‘ölçülü, dar olmak’ ç. bolup 
14a/02. 
çıḳ- ‘çıkmak; yola çıkmak’ ç.ġıl 3a/05; 
ç.ınça 2a/14; ç.maḳḳa 3a/04. 
çü ‘hele’ 7b/14. 
çün ‘ne zamanki’ 9b/12, 10b/12. 
daḳı ‘ve, dahi’ 13b/08. Bk. taḳı. 
dārū ‘ilaç’ 3a/09. 
delîllıḳ ḳıl- ‘kılavuz olmak’ d. ḳılsa 7a/08. 

dervîş ‘deviş, fakir’ 1a/14, 10b/01. 
dervîşlik ‘dervişlik, fakirlik’ 1a/06, d. dile 
4a/11. 
dile- ‘dilemek, istemek’ 4a/11. Bk tile-. 
dîn ‘din’ 9a/11; d.i 4b/05, 6a/10, 6a/13, 
6a/14, 8b/08; d.in͡g 4b/07; d.lerini 5a/12. 
direm ‘dirhem, para birimi’ 11a/14, 8a/12, 
8a/13, 8a/14, 8b/01. 
dîvān ‘defter, günah ve sevapların 
işlendiği defter’ d.ında 13a/14, 14b/13, 
14b/14, 8a/06, 8a/08; d.ın͡gda 11a/02. 
dost ‘dost, arkadaş’ d.dın 1a/01, 10b/05; 
d.ı 11b/09; d.lar 4b/08; d.larımnın͡g 
13a/14; d. tutar 7a/02. 
dostluḳ ḳıl- ‘dostluk, arkadaşlık etmek’ d. 
ḳılsa 8b/08; d. ḳılmasa 8b/10; d. ḳılmaġıl 
12a/07. 
ducā ‘dua’ 7a/06, 8b/03, 12a/05; d.nı 
12a/05, 13b/04, 8b/02, 8b/05; d.n͡g 4a/13; 
d.sı 6a/12; d.sı 6a/15; d.sın 5b/06; d.sını 
5b/07, 7a/02, 7a/04; d. ḳılġıl 4a/13; d. ḳılsa 
6b/02; d. ḳılsa n͡g 12a/15. 
duşenbe ‘pazartesi günü’ 3a/04, 3a/05. 
dünye ‘dünya, yeryüzü’ 10a/10, 5a/15, 
6b/07, 9a/11; d.da 5a/02, 5a/04, 11b/03, 
2a/02, 2a/04, 5a/13, 8a/04, 9a/01; d.ge 
5b/02; d.ġa 6b/07; d.ni 14b/0814b/10, 
4b/10. 
dünyelik ‘dünyevi’ 1a/06, 6b/08. 
dürüst ‘dürüst, doğru’ 4b/05, 4b/07, 
5a/12, 8b/09; d. bolmas 7a/13. 
düşman ‘düşman’ d.dur 12a/07; d.ı 
10a/13, 12a/09; d.larnı 1b/11; d. tutar 
8b/03, 9a/15. 
eḏgü ‘iyi’ 9a/10. 
eḏgülük ḳıl- ‘iyilik yapmak’ 2a/14. 
eger ‘eğer, şayet’ 10b/06, 10b/11, 11b/01, 
12b/04, 12b/09, 13a/05, 13b/12, 14a/04, 
14a/11, 14a/12, 14b/06, 2a/08, 2b/02, 
3a/03, 3a/04, 3a/05, 3a/09, 3a/13, 3a/15, 
4b/05, 4b/06, 6a/03, 6a/04, 8a/12, 9b/03. 
egerçi ‘her ne kadar’ 13b/14, 2a/02, 2a/03, 
2a/14, 5b/11, 5b/12, 5b/13, 9a/15. 
ėki ‘iki sayısı’ 14a/06, 1b/12. 

 

 

ėki yüzlü ‘ikiyüzlü, riyakâr’ i.lerge 5a/07. 
ėki yüzlük ‘ikiyüzlülük’ i.ni 1b/12.  
ėkinç ‘ikinci’ 10a/02, 10b/01, 11b/11, 
12b/11, 1a/04, 1a/11, 1a/15, 1b/03, 1b/05, 
3b/10. 
ėkindi ‘ikindi vakti’ i.din 3b/15. 
eksil- ‘azalmak’ e.mes 7a/10, 7a/13. 
ėksük bėr- ‘eksik vermek’ ė. bėrse 6a/02. 
ėksük bol- ‘eksik olmak’ ė. bolur 6a/02, 
6a/14. 
el ‘el, kolun bilekten parmak uçlarına 
kadar olan bölümü’ e.lerin͡g 12b/01. Bk. 
ėlig. 
ėl ‘şehir, il’ i. de 11b/01. 
ėlek ‘elek’ 4a/03. 
ėlig ‘el, kolun bilekten parmak uçlarına 
kadar olan bölümü’ 4a/06, 8a/15. Bk. el. 
ėlig ur- ‘değdirmek’ ė. ursa 5a/02, 5a/05. 
ellig ‘elli sayısı’ 11a/01. 
emānetlıḳ ḳıl- ‘güvenilir birisi olmasını 
sağlamak’ e. ḳılur 10a/02. 
emîru’l-mu’minîn ‘müminlerin emiri, 
halifesi’ 2a/15, 5b/15. 
ėn- ‘inmek’ i.er 2a/09. 
ėr- ‘olmak; imek (cevher fiil)’ e.dim 
12b/10, 12b/09, 12b/11, 12b/11, 12b/13, 
12b/14, 12b/15, 13a/01; e.di 11b/03, 
5a/06, 5a/15; e.mes 2b/08, 4b/05, 4b/07; 
e.se 5b/04, 6a/03, 6a/04; kim ėrse ‘kimse’ 
6a/05, 9a/04, e.seni 9b/01.  
ėrte ‘erken’ 9b/08, 11a/12. 
ervāḥ ‘ruhlar, canlar’ a.larına 7b/08. 
esen ḳıl- ‘sağlıklı etmek’ e. ḳılġay 13b/06. 
esenlik ‘selamet’ 8a/10. 
ėsle- ‘dinlemek’ ė.mese 2b/03; ė.mesen͡g 
9b/14. 
ėslegüçi bol- ‘dinleyen olmak’ ė. bolġıl 
10b/02. 
ėsnemek ‘esnemek,  ağzı genişçe açarak 
soluk alıp vermek’ 3b/10. 
ėşit- ‘işitmek, duymak’ i.megey mėn 
6b/04. 
ev̇ür- ‘çevirmek, döndermek’ e.mesün 
12b/05. 

evvel ‘önce’ 10a/02, 12b/10, 1a/04, 1a/10, 
1a/14, 1b/03, 1b/05, 3b/09, 4b/09; e.inde 
2b/04. 
ey ‘bir seslenme sözü’ 7a/05, 9b/09. 
eyle ‘öyle’ e. bolġay 12a/14. 
fārıġ bol- ‘boşlamak, vazgeçmiş olmak’ 
10b/12. 
farîża ‘farz, gerekli’ 10a/05; f.ḳa 4b/06; 
f.ların 10a/09. 
fāsıḳ ‘günah işleyen kimse, fasık’ 4b/11. 
fāyide bul- ‘fayda, yarar bulmak’ f. 
bulgay 3b/08. 
fāyide ḳıl- ‘fayda etmek’ f. ḳılmas 6b/12. 
fāżılıraḳ ‘daha faziletli, çok faziletli’ 
14a/06, 8a/13. 
fażl ‘fazilet, erdem’ f.ı 7a/01, 8a/15. 
ferişte ‘melek’ 7b/07; f.ler 7a/03, 11b/11, 
12a/08, 13b/02, 2a/06, 7b/02, 7b/05, 
8b/11; f.lerim 7a/05; f.lerge 6b/03; f.lerni 
12b/02. 
fermān ‘ferman, emir’ f.ına 6b/14. 
fidā ḳıl- ‘feda etmek’ 4b/10. 
fircavn ‘firavun, Eski Mısır 
hükümdarlarına verilen unvan’ dın 3a/12. 
ġafūr ‘çok bağışlayıcı (tanrı)’ 6b/10, 
6b/13. 
ġażab ‘gazap, kızgınlık’ ġ.ını 2a/07; ġ.ı 
5b/10, 5b/10; ġ.nıdın 14a/02; ġ. ḳılsa 
6b/05. 
ġazat ḳıl- ‘gazaya çıkmak’ ġ. ḳılganlar 
2a/01. 
ġāzi ‘gazi, Müslümanlıkta düşmanla 
savaşan veya savaş yapmış kimse’ 13b/10. 
ġıybet ḳıl- ‘gıybet’ 1a/07, 1a/08, 3b/13, 
9b/01. 
gūr ‘mezar’ g.ları 7b/10; g.un͡g 12a/03. 
ġusul ḳıl- ‘yıkanmak’ 4a/09, 12a/01. 
gül ‘çiçek’ 9a/07. 
ḫabersiz bol- ‘habersiz olmak’ ḫ. bolur 
6b/11. 
hābîl ‘Hz. Adem’in oğlu’ h.ni 3a/08. 
ḥac ‘hac’ 11a/14, 11b/08. 



SAYI 111 / GÜZ - EYLÜL 2024 TÜRK KÜLTÜRÜ VE HACI BEKTAŞ VELÎ ARAŞTIRMA DERGİSİ 

MAKALE

194

 

 

ḥācet ‘hacet, lüzum, şey’ ḥ.i 3a/12; ḥ.ini 
6b/03; ḥ.inin͡g 3a/10; ḥ.in͡g 10b/15, 14b/07; 
ḥ. tiledi 3a/10; ḥ. tilesen͡g 3a/12, 14b/06. 
ḥācetḫāne ‘abdesthane, tuvalet’ ḥ.de 
4a/04, 4a/08. 
ḥaḳ ‘Allah, tanrı’ ḥ.dan 8a/03. 
ḥāl ‘hal, durum’ 9b/08. 
ḫalāyıḳ ‘yaratık’ 10b/06; ḫ.larnı 1b/08. 
ḫalḳ ‘halk’ 9b/05; ḫ.nı 8a/01. 
ḥarām ‘haram, günah’ 14b/10, 5a/07, 
6a/03, 6b/02; ḥ.dın 6b/06, 7b/01, 8a/14, 
10a/03; ḥ. yėmek ‘haram yemek’ 1a/06; 
ḥarām yėse 6a/14; ḥarām yėyüçi ‘haram 
yiyen’ 6b/02. 
ḥarîṣ bol- ‘hırslı olmak’ ḥ. bolur 6b/01. 
ḫas ‘has, özel’ 6b/03. 
ḫaslet ‘özellik’ 9a/10, 10a/01, 12b/09; ḫ.ı 
11b/15. 
ḫasm ‘hasım, düşman’ ḫ.ı 12b/07.  
ḥasret ‘hasret’ 7b/15, 14b/04. 
ḫatun ‘kadın; eş’ ḫ.dın 10b/08; ḫ.lar 
1b/06. 
ḥavvā ana ‘Hz. Havva’ 3a/07. 
ḫayr ‘hayır, iyi, iyilik’ 7a/08; ḫ. ḳılġan 
7a/08; ḫ. ḳılmaḳḳa 12b/04,. 
ḥayvān ‘hayvan’ ḥ.larġa 14b/05. 
ḥayż ‘aybaşı, adet’ 3a/07. 
ḥażret ‘huzur, makam’ ḥ.inde 5b/kenar, 
6a/12, 6a/15, 6b/09, 9b/11. 
helāk ḳıl- ‘öldürmek’ 2b/15. 
ḥelāl ‘helal’, 10a/04, 10a/04, 6a/05; ḥelāl 
yėse 6a/10; ḥ.din 8a/12, 7a/15, 8a/13. 
hem ‘hem, açıklayıcı nitelikte olan ikinci 
cümleyi birinciye bağlayan bir söz’ 9a/11. 
her ‘her’ 10b/15, 11b/07, 12a/13, 12b/06, 
3a/08, 13a/11, 13a/11, 13a/15, 13b/02, 
13b/04, 13b/04, 13b/06, 13b/10, 13b/10, 
13b/13, 13b/13, 14a/07, 14a/07, 14a/08, 
14a/09, 14a/10, 14b/04, 14b/10, 14b/12, 
14b/15, 2b/04, 2b/06, 2b/09, 2b/13, 2b/14, 
3a/01, 3b/06, 5a/15, 5b/02, 6a/01, 6a/03, 
6a/05, 6a/10, 6a/13, 6b/05, 7a/01, 8a/05, 
8a/07, 9a/04, 9a/04, 9a/09, 9b/08. 
ḥesāb ‘karşılık’ ḥ.ını 13b/05. 

ḥesenāt ‘hasenat, iyi güzel işler’ 12a/03, 
14b/13, 14b/14. 
ḥesene ‘hasenat, iyi güzel işler’ 8a/06, 
8a/08. 
ḫışım ḳıl-? ‘öfkelenmek ?’ 1a/08. 
ḥicāmet ‘hacamat’ ḥ.din 2b/03; ḥ.ḳa 
3a/06; ḥ. ḳılġıl; 2b/06;  ḥ. ḳılmaḳılḳ 2b/07; 
ḥ. almaġıl 2b/09. 
hiç ‘hiçbir, hiç’ 3a/09, 7a/10, 7a/13, 9b/01, 
11b/05, 13a/04. 
hîr ‘her’ 9a/08. Bk. her. 
ḫor tut- ‘önemsiz saymak’ ḫ. tutmaḳ 
4b/10; ḫ. tutsa 14b/08. 
ḫoş ‘hoş, iyi’ 1b/14. 
ḫoşnūdluḳ ‘hoşnutluk’ ḫ.ıdın 14a/03. 
ḫū ‘huy’ hoş ḫūlu ‘güzel huylu’ 1b/14. 
ḫudāvendā ‘tanrım, Allah’ım’ 3b/04. 
ḥurmetlıġ tut- ‘hürmetli görmek’ 5a/12. 
ıḏa bėr- ‘göndermek’ ı. bėrmedi 11b/05. 
ıraḳ ‘uzak’ 11b/10; ı. bolur 6b/09. Bk. 
yıraḳ.  
ıraḳraḳ ‘daha uzak, çok uzak’ 4b/15. Bk. 
yıraḳraḳ. 
cibādet ‘ibadet’ 14a/01, 14a/03; ci.i 6b/01; 
ci.nin͡g 11a/01. 
cibret ‘ibret’ 1b/04. 
iç ‘iç, içeri’ i.i 12a/03; i.de 10b/06, 5a/01, 
5b/09, 5b/10, 6a/08, 9a/10, 9a/11, 9a/11. 
iç ḳāmet ‘kamet, farz olan namazdan önce 
okunan iç ezan’ 4a/12. 
içkü ‘içki’ i.ler 12a/06; i.lerge 12a/09. 
içmek ‘içmek’ i.ge 3a/09. 
ikrām ḳıl- ‘ikram etmek’ i. ḳılsa 10a/01.  
ilāhî ‘Allahım’ 7b/11. 
ilet- ‘iletmek, ulaştırmak’ i.ürler 7b/09. 
illā ‘ancak, yalnızca; illaki, illa’ 2b/08, 
7a/14, 7a/14, 7a/15, 11b/09. 
cillet ‘hastalık, dert’ 2b/05, 4a/11; ci.ḳa 
2b/07. 
imām ‘imam’ i.lar 4b/04. 
incām ḳıl- ‘ikram etmek’ i. ḳılġay 12b/15. 
innā enzelnā ‘sure adı’ 10b/13. 
iste- ‘istemek, talep etmek’ i.gil 10a/04; 
istemek ‘istamek’ 10a/04; i.se 14b/11. 
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ḥācet ‘hacet, lüzum, şey’ ḥ.i 3a/12; ḥ.ini 
6b/03; ḥ.inin͡g 3a/10; ḥ.in͡g 10b/15, 14b/07; 
ḥ. tiledi 3a/10; ḥ. tilesen͡g 3a/12, 14b/06. 
ḥācetḫāne ‘abdesthane, tuvalet’ ḥ.de 
4a/04, 4a/08. 
ḥaḳ ‘Allah, tanrı’ ḥ.dan 8a/03. 
ḥāl ‘hal, durum’ 9b/08. 
ḫalāyıḳ ‘yaratık’ 10b/06; ḫ.larnı 1b/08. 
ḫalḳ ‘halk’ 9b/05; ḫ.nı 8a/01. 
ḥarām ‘haram, günah’ 14b/10, 5a/07, 
6a/03, 6b/02; ḥ.dın 6b/06, 7b/01, 8a/14, 
10a/03; ḥ. yėmek ‘haram yemek’ 1a/06; 
ḥarām yėse 6a/14; ḥarām yėyüçi ‘haram 
yiyen’ 6b/02. 
ḥarîṣ bol- ‘hırslı olmak’ ḥ. bolur 6b/01. 
ḫas ‘has, özel’ 6b/03. 
ḫaslet ‘özellik’ 9a/10, 10a/01, 12b/09; ḫ.ı 
11b/15. 
ḫasm ‘hasım, düşman’ ḫ.ı 12b/07.  
ḥasret ‘hasret’ 7b/15, 14b/04. 
ḫatun ‘kadın; eş’ ḫ.dın 10b/08; ḫ.lar 
1b/06. 
ḥavvā ana ‘Hz. Havva’ 3a/07. 
ḫayr ‘hayır, iyi, iyilik’ 7a/08; ḫ. ḳılġan 
7a/08; ḫ. ḳılmaḳḳa 12b/04,. 
ḥayvān ‘hayvan’ ḥ.larġa 14b/05. 
ḥayż ‘aybaşı, adet’ 3a/07. 
ḥażret ‘huzur, makam’ ḥ.inde 5b/kenar, 
6a/12, 6a/15, 6b/09, 9b/11. 
helāk ḳıl- ‘öldürmek’ 2b/15. 
ḥelāl ‘helal’, 10a/04, 10a/04, 6a/05; ḥelāl 
yėse 6a/10; ḥ.din 8a/12, 7a/15, 8a/13. 
hem ‘hem, açıklayıcı nitelikte olan ikinci 
cümleyi birinciye bağlayan bir söz’ 9a/11. 
her ‘her’ 10b/15, 11b/07, 12a/13, 12b/06, 
3a/08, 13a/11, 13a/11, 13a/15, 13b/02, 
13b/04, 13b/04, 13b/06, 13b/10, 13b/10, 
13b/13, 13b/13, 14a/07, 14a/07, 14a/08, 
14a/09, 14a/10, 14b/04, 14b/10, 14b/12, 
14b/15, 2b/04, 2b/06, 2b/09, 2b/13, 2b/14, 
3a/01, 3b/06, 5a/15, 5b/02, 6a/01, 6a/03, 
6a/05, 6a/10, 6a/13, 6b/05, 7a/01, 8a/05, 
8a/07, 9a/04, 9a/04, 9a/09, 9b/08. 
ḥesāb ‘karşılık’ ḥ.ını 13b/05. 

ḥesenāt ‘hasenat, iyi güzel işler’ 12a/03, 
14b/13, 14b/14. 
ḥesene ‘hasenat, iyi güzel işler’ 8a/06, 
8a/08. 
ḫışım ḳıl-? ‘öfkelenmek ?’ 1a/08. 
ḥicāmet ‘hacamat’ ḥ.din 2b/03; ḥ.ḳa 
3a/06; ḥ. ḳılġıl; 2b/06;  ḥ. ḳılmaḳılḳ 2b/07; 
ḥ. almaġıl 2b/09. 
hiç ‘hiçbir, hiç’ 3a/09, 7a/10, 7a/13, 9b/01, 
11b/05, 13a/04. 
hîr ‘her’ 9a/08. Bk. her. 
ḫor tut- ‘önemsiz saymak’ ḫ. tutmaḳ 
4b/10; ḫ. tutsa 14b/08. 
ḫoş ‘hoş, iyi’ 1b/14. 
ḫoşnūdluḳ ‘hoşnutluk’ ḫ.ıdın 14a/03. 
ḫū ‘huy’ hoş ḫūlu ‘güzel huylu’ 1b/14. 
ḫudāvendā ‘tanrım, Allah’ım’ 3b/04. 
ḥurmetlıġ tut- ‘hürmetli görmek’ 5a/12. 
ıḏa bėr- ‘göndermek’ ı. bėrmedi 11b/05. 
ıraḳ ‘uzak’ 11b/10; ı. bolur 6b/09. Bk. 
yıraḳ.  
ıraḳraḳ ‘daha uzak, çok uzak’ 4b/15. Bk. 
yıraḳraḳ. 
cibādet ‘ibadet’ 14a/01, 14a/03; ci.i 6b/01; 
ci.nin͡g 11a/01. 
cibret ‘ibret’ 1b/04. 
iç ‘iç, içeri’ i.i 12a/03; i.de 10b/06, 5a/01, 
5b/09, 5b/10, 6a/08, 9a/10, 9a/11, 9a/11. 
iç ḳāmet ‘kamet, farz olan namazdan önce 
okunan iç ezan’ 4a/12. 
içkü ‘içki’ i.ler 12a/06; i.lerge 12a/09. 
içmek ‘içmek’ i.ge 3a/09. 
ikrām ḳıl- ‘ikram etmek’ i. ḳılsa 10a/01.  
ilāhî ‘Allahım’ 7b/11. 
ilet- ‘iletmek, ulaştırmak’ i.ürler 7b/09. 
illā ‘ancak, yalnızca; illaki, illa’ 2b/08, 
7a/14, 7a/14, 7a/15, 11b/09. 
cillet ‘hastalık, dert’ 2b/05, 4a/11; ci.ḳa 
2b/07. 
imām ‘imam’ i.lar 4b/04. 
incām ḳıl- ‘ikram etmek’ i. ḳılġay 12b/15. 
innā enzelnā ‘sure adı’ 10b/13. 
iste- ‘istemek, talep etmek’ i.gil 10a/04; 
istemek ‘istamek’ 10a/04; i.se 14b/11. 

 

 

istiġfār ‘Tanrı'dan suçlarının 
bağışlanmasını dileme’ 14a/08, 14a/09, 
14a/13, 1b/02,; i. ḳılġay 13b/02; i. ḳılsa 
14a/09 
istincā ḳıl- ‘taharet almak’ 4a/07. 
iş ‘iş, görev’ 7a/08; i.de 1b/kenar; i.din 
1b/10; i.ge 12b/04; i.ge 1b/08, 7a/11; 
i.lerini 6b/08; iş buyursa 12b/06. 
işetmek ‘işetmek, işemesini sağlamak’ 
1a/12. 
işle- ‘işlemek, yapmak’ i.gen 7a/11. 
it ‘köpek’ i.ge 13a/07. 
ḳaban ‘yaban domuzu’ ḳ.ġa 13a/07. 
ḳābîl ‘Hz. Adem’in oğlu’ 3a/07. 
ḳabūl bol- ‘kabul olmak, bir şeye 
isteyerek veya istemeyerek razı etmek’ ḳ. 
bolmas 7a/15. 
ḳabūl ḳıl- ‘kabul, ir şeye isteyerek veya 
istemeyerek razı etmek’ ḳ. ḳılmakka 
7a/02; ḳ. ḳılġıl 7a/04,  
kacbe ‘Kabe’ k.ge 1b/03. 
ḳaçan ‘ne zman, ne zaman ki’ 1a/09, 
5a/09, 5b/03, 6b/02, 7b/09, 8a/01, 8a/09, 
8b/01, 8b/05, 11b/01, 10b/09, 11a/07, 
12a/15, 12b/02, 13a/01. 
ḳadar ‘kadar, büyüklüğünde’ ḳ.ınça 
14a/05. 
ḳaḏġu ‘kaygı, üzüntü’ ḳ.ların͡gnı 10b/14. 
ḳaḏġulı bol- ‘kaygılı, üzgün, üzüntülü 
olmak’ ḳ. bolġıl 9a/03.  
ḳaḏġulu ‘üzgün, üzüntülü’ 9a/03. 
ḳaḏġur- ‘üzmek, kaygılamak’ ḳ.urla(r) 
7b/14. 
ḳadîm ‘eski’ 1a/02, 6a/08. 
kāfir bol- ‘kafir’ k. bolsalar 5b/11, 5b/12; 
k. bolsa 5b/13. 
ḳalġan bol- ‘koruyucu olmak’ ḳ. bolġay 
14a/10. 
ḳamış ‘kamış bitkisi’ 9a/07. 
ḳanamaḳ ‘kanamak’ 3b/11. 
ḳapuġ ‘kapı’ ḳ.ına 8a/02; ḳ.ında 5a/06; 
ḳ.ında 5a/15; ḳ.ındın 14a/14. 
ḳara ‘kara, siyah; kötü’  ḳ.sınġa 8a/11; ḳ. 
ḳılur 1a/09; ḳ. bolsa 1a/10; ḳ. bolur 6a/14. 

ḳarabaş ‘cariye’ ḳ.dın 10b/07. 
ḳaralıḳ ‘karalık; kötülük’ ḳ.ındın 6b/11. 
ḳarın ‘karın’ ḳ.ını 7b/01, 10a/03. 
ḳarşu ‘karşı, mukabil’ 8b/02, 12b/01. 
ḳat (I) ‘kat, tabaka’ 11b/11. 
ḳat (II) ‘yan, huzur’ ḳ.ında 7b/04, 7b/06, 
13a/04. 
ḳatıġlıḳ ‘güçlük, sıkıntı’ 14a/11 
ḳaṭra ‘damla’ 10b/15. 
ḳav(m)? ‘kavim’ ḳ.din 2b/14. 
ḳavlince ‘kavlince, sözüne göre’ 4b/04. 
kavluhu ‘dediği, söylediği’ 12a/11, 8b/12, 
9b/06. 
ḳayaş ‘akraba’ 8b/07; ḳ.ı 8b/08; ḳ.ındın 
8b/09. 
ḳayda ‘nerede’ 11b/02. 
ḳayġu ‘üzüntü’ 1a/06, 1b/05. 
ḳayġu yėmek ‘kaygılanmak, gamlanmak’ 
1b/06. 
ḳayra ‘tekrar, yeniden’ 9a/06, 9a/07, 
14b/05. 
ḳayt- ‘geri dönmek’ ḳ.ur 14b/06. 
ḳayta ‘tekrar, yeniden’ 9a/05. 
ḳaytar- ‘geri dönmek; geri vermek’ ḳ.ın͡g 
8a/04; ḳ.maġıl 5b/13; ḳ.ur 2a/08, 2a/10. 
kebîre ‘büyük günah’ 13b/14. 
keç- ‘geçmek’ k.gey 14b/09 
keçe ‘gece’ 9b/13, 9b/14, 10a/10, 13b/13; 
k. bolsa 9b/12. 
kel- ‘gelmek’ ḳ.gey 8a/03; k.se 14a/12. 
kelām ‘kelam, söz’ 1a/02, 6a/07; k.ında 
8b/11. 
keltür- ‘getirmek’ k.ür 1a/07, 14b/04, 
14b/01; k.geyle(r) 8a/02. 
kerān ‘kenar ölüş k.ında 8a/09. 
kere ‘kere, kez’ 13b/02. Bk. kez. 
kerem ‘kerem, lütuf’ k.i 7a/01, 9b/15. 
kerîm ‘kerim, cömert, Allah’ın 
sıfatlarından’ 6b/10, 6b/13. 
kes- ‘kesmek, son vermek’ k.gil 8b/15. 
kesil- ‘kesilmek, sona ermek’ k.ür 9a/01. 
keter- ‘gidermek’ ḳ.gey 10b/14. 
kez ‘kez, kere’ 14a/08, 14b/13, 14b/14. 
Bk. kere. 



SAYI 111 / GÜZ - EYLÜL 2024 TÜRK KÜLTÜRÜ VE HACI BEKTAŞ VELÎ ARAŞTIRMA DERGİSİ 

MAKALE

196

 

 

ḳıġur- ‘seslenmek, çağırmak’ ḳ.ġay 
11b/02. 
ḳıġurçı ‘çağıran, seslenen’ 11b/02. 
ḳıl- ‘kılmak, etmek, yapmak’ ‘kılmak, 
etmek, yapmak’ ḳ.ur 10a/02; ḳ.salar 
10b/07; ḳ.ıp 12b/03; ḳ.gıl 12b/05. 
ḳılın- ‘yapılmak, edilmek’ ḳ.mas 
5b/kenar. 
ḳılmaḳ. ‘yapmak, etmek’ 1a/11, 1b/02, 
4b/10, 11b/11, 14b/03; ḳ.dın 10b/12; ḳ.ḳa 
12b/04, 3a/03, 3a/13, 7a/01, 7a/02. 
ḳırḳ ‘kırk sayısı’ 8a/08. 
ḳıyāmet ‘kıyamet, hesap günü’ 10a/14, 
11b/01, 12b/07, 13a/09, 13b/05, 14b/08, 
14b/11, 14b/15, 8a/01, 9b/11. 
ḳız ‘kız’ 10a/11; ḳ.ı 6a/06. 
kiçik ‘küçük’ 9b/05; k.in 11a/08. 
kim (I) ‘ki (edat)’ 1a/02, 1a/08, 1b/08, 
1b/10, 1b/12, 1b/kenar, 2a/02, 2a/05, 
2a/07, 2a/09, 2a/10, 2b/02, 2b/04, 2b/06, 
2b/11, 2b/14, 2b/14, 3a/05, 3a/07, 3a/10, 
3a/11, 3a/14, 3b/01, 3b/04, 3b/06, 4a/11, 
4a/13, 4a/14, 4a/15, 4b/05, 4b/12, 5a/02, 
5a/04, 5a/06, 5a/09, 5a/12, 5b/03, 5b/06, 
5b/08, 5b/14, 6a/07, 6a/14, 6b/02, 6b/03, 
6b/04, 6b/14, 7a/01, 7a/05, 7a/07, 7a/09, 
7a/12, 7b/01, 7b/07, 7b/09, 7b/13, 8a/01, 
8a/03, 8a/04, 8a/12, 8a/14, 8b/02, 8b/03, 
8b/07, 8b/08, 8b/09, 8b/14, 8b/15, 9a/02, 
9a/03, 9a/05, 9a/06, 9a/08, 9a/09, 9a/12, 
9a/14, 9b/02, 9b/04, 9b/05, 9b/08, 10a/04, 
10a/08, 10a/12, 10a/15, 10b/03, 10b/07, 
10b/08, 10b/10, 10b/15, 11a/08, 11a/12, 
11b/01, 11b/02, 11b/06, 11b/07, 11b/14, 
12a/01, 12a/02, 12a/07, 12a/09, 12a/10, 
12a/14, 12a/15, 12b/01, 12b/03, 12b/05, 
13a/01, 13a/03, 13a/06, 13a/07, 14a/05, 
14a/08, 14b/01, 14b/03, 14b/07, 14b/08, 
14b/09. 
kim (II) ‘kim, kimse’ 1a/08, 1b/08, 1b/10, 
1b/12, 2a/15, 3b/06, 4a/08, 4a/09, 5a/02, 
5a/04, 5a/15, 5b/02, 6a/01, 6a/03, 6a/05, 
6a/10, 6a/13, 6a/14, 6b/05, 6b/12, 7a/07, 
7a/10, 7b/01, 7b/04, 8a/05, 8a/07, 8a/09, 

8b/01, 8b/05, 8b/07, 8b/09, 9a/04, 9b/01, 
9b/13, 10b/09, 11a/08, 11a/12, 12a/04, 
12a/13, 12b/06, 13a/07, 13a/11, 13a/15, 
13b/04, 13b/06, 13b/10, 13b/13, 14a/07, 
14a/09, 14a/10, 14b/04, 14b/08, 14b/10, 
14b/12, 14b/15; k.ge 6b/05; k.ler 10a/07, 
5b/04; k.lernün͡g 5a/10. 
kin͡g bol- ‘bollaşmak, çok olmak’ k. 
bolmak 13a/03,  
kin͡g ḳıl- ‘genişletmek’ k. ḳılġl 13b/15.  
kir- ‘girmek’ k.er 13a/06; k.erler 4b/09; 
k.gey 14a/14; k.sünler 11b/04; k.ür 
13a/05. 
kişi ‘kişi, şahıs’ 1b/14, 2a/14, 13a/03; k.ge 
10a/15, 7a/09, 7a/09, 7a/11, 7a/12, 9a/04; 
k.ler 11b/02, 5a/12; k.lerdin 14b/07; 
k.lerge 6b/14; k.ni 14b/02 
kiv̇ür- ‘girdirmek, sokmak’ k.ür 5a/03, 
5a/05. 
kizlü ‘gizli’ 2a/07. 
ḳol ‘kol (organ)’ ḳ.ġa 8a/11. 
ḳoldaş ‘arkadaş, dost’ ḳ.ı 6a/04. 
ḳon͡gşı ‘komşu’ 4b/11; ḳ.nı 5b/11; ḳ.sı 
2a/13. 
ḳonuḳ ‘konuki misafir’ ḳ.nı 5b/kenar. 
ḳorġı(ġ) ‘korku’ ḳ.ndın 6a/12. 
ḳorġuġlu bol- ‘korkan’ ḳ. boldılar 5a/13. 
ḳorḳ- ‘korkmak’ ḳ.up 6b/15. 
ḳoy- ‘bırakmak’ ḳoyar olsa 1b/12. Bk. 
ḳoz-. 
ḳoy ‘koyun’ 14a/04. 
ḳoz- ‘koymak, bırakmak’ ḳ.up 7b/08, 
7b/14. Bk. ḳoy- 
kök ‘gök’ k.deki 11b/11, 13b/01, 13b/12, 
2a/05; k.din 2a/09; k.ge 1b/03, 11a/03; 
k.lerde 12a/08; k.lerni 3a/02. 
köküs ‘göğüs’ k.ün͡ge 12b/01. 
kön͡gül ‘gönül’ 1a/09; k.li 6a/11, 6a/13, 
6b/11, 6a/14; k.ini 1a/09, 14b/01, 14b/02, 
14b/03; k.leri 14b/07; k.lerini 7b/12, 
9a/04; k.ü 1a/04; k.lni 1a13. 
köp ‘çok’ 1a/06, 1b/05, 2a/03, 2a/04, 
14a/15, 14b/02; k. uyumaḳ 1a/04, 14a/14, 
14b/01; k. sözlemek 1a/05; k. külmek 
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ḳıġur- ‘seslenmek, çağırmak’ ḳ.ġay 
11b/02. 
ḳıġurçı ‘çağıran, seslenen’ 11b/02. 
ḳıl- ‘kılmak, etmek, yapmak’ ‘kılmak, 
etmek, yapmak’ ḳ.ur 10a/02; ḳ.salar 
10b/07; ḳ.ıp 12b/03; ḳ.gıl 12b/05. 
ḳılın- ‘yapılmak, edilmek’ ḳ.mas 
5b/kenar. 
ḳılmaḳ. ‘yapmak, etmek’ 1a/11, 1b/02, 
4b/10, 11b/11, 14b/03; ḳ.dın 10b/12; ḳ.ḳa 
12b/04, 3a/03, 3a/13, 7a/01, 7a/02. 
ḳırḳ ‘kırk sayısı’ 8a/08. 
ḳıyāmet ‘kıyamet, hesap günü’ 10a/14, 
11b/01, 12b/07, 13a/09, 13b/05, 14b/08, 
14b/11, 14b/15, 8a/01, 9b/11. 
ḳız ‘kız’ 10a/11; ḳ.ı 6a/06. 
kiçik ‘küçük’ 9b/05; k.in 11a/08. 
kim (I) ‘ki (edat)’ 1a/02, 1a/08, 1b/08, 
1b/10, 1b/12, 1b/kenar, 2a/02, 2a/05, 
2a/07, 2a/09, 2a/10, 2b/02, 2b/04, 2b/06, 
2b/11, 2b/14, 2b/14, 3a/05, 3a/07, 3a/10, 
3a/11, 3a/14, 3b/01, 3b/04, 3b/06, 4a/11, 
4a/13, 4a/14, 4a/15, 4b/05, 4b/12, 5a/02, 
5a/04, 5a/06, 5a/09, 5a/12, 5b/03, 5b/06, 
5b/08, 5b/14, 6a/07, 6a/14, 6b/02, 6b/03, 
6b/04, 6b/14, 7a/01, 7a/05, 7a/07, 7a/09, 
7a/12, 7b/01, 7b/07, 7b/09, 7b/13, 8a/01, 
8a/03, 8a/04, 8a/12, 8a/14, 8b/02, 8b/03, 
8b/07, 8b/08, 8b/09, 8b/14, 8b/15, 9a/02, 
9a/03, 9a/05, 9a/06, 9a/08, 9a/09, 9a/12, 
9a/14, 9b/02, 9b/04, 9b/05, 9b/08, 10a/04, 
10a/08, 10a/12, 10a/15, 10b/03, 10b/07, 
10b/08, 10b/10, 10b/15, 11a/08, 11a/12, 
11b/01, 11b/02, 11b/06, 11b/07, 11b/14, 
12a/01, 12a/02, 12a/07, 12a/09, 12a/10, 
12a/14, 12a/15, 12b/01, 12b/03, 12b/05, 
13a/01, 13a/03, 13a/06, 13a/07, 14a/05, 
14a/08, 14b/01, 14b/03, 14b/07, 14b/08, 
14b/09. 
kim (II) ‘kim, kimse’ 1a/08, 1b/08, 1b/10, 
1b/12, 2a/15, 3b/06, 4a/08, 4a/09, 5a/02, 
5a/04, 5a/15, 5b/02, 6a/01, 6a/03, 6a/05, 
6a/10, 6a/13, 6a/14, 6b/05, 6b/12, 7a/07, 
7a/10, 7b/01, 7b/04, 8a/05, 8a/07, 8a/09, 

8b/01, 8b/05, 8b/07, 8b/09, 9a/04, 9b/01, 
9b/13, 10b/09, 11a/08, 11a/12, 12a/04, 
12a/13, 12b/06, 13a/07, 13a/11, 13a/15, 
13b/04, 13b/06, 13b/10, 13b/13, 14a/07, 
14a/09, 14a/10, 14b/04, 14b/08, 14b/10, 
14b/12, 14b/15; k.ge 6b/05; k.ler 10a/07, 
5b/04; k.lernün͡g 5a/10. 
kin͡g bol- ‘bollaşmak, çok olmak’ k. 
bolmak 13a/03,  
kin͡g ḳıl- ‘genişletmek’ k. ḳılġl 13b/15.  
kir- ‘girmek’ k.er 13a/06; k.erler 4b/09; 
k.gey 14a/14; k.sünler 11b/04; k.ür 
13a/05. 
kişi ‘kişi, şahıs’ 1b/14, 2a/14, 13a/03; k.ge 
10a/15, 7a/09, 7a/09, 7a/11, 7a/12, 9a/04; 
k.ler 11b/02, 5a/12; k.lerdin 14b/07; 
k.lerge 6b/14; k.ni 14b/02 
kiv̇ür- ‘girdirmek, sokmak’ k.ür 5a/03, 
5a/05. 
kizlü ‘gizli’ 2a/07. 
ḳol ‘kol (organ)’ ḳ.ġa 8a/11. 
ḳoldaş ‘arkadaş, dost’ ḳ.ı 6a/04. 
ḳon͡gşı ‘komşu’ 4b/11; ḳ.nı 5b/11; ḳ.sı 
2a/13. 
ḳonuḳ ‘konuki misafir’ ḳ.nı 5b/kenar. 
ḳorġı(ġ) ‘korku’ ḳ.ndın 6a/12. 
ḳorġuġlu bol- ‘korkan’ ḳ. boldılar 5a/13. 
ḳorḳ- ‘korkmak’ ḳ.up 6b/15. 
ḳoy- ‘bırakmak’ ḳoyar olsa 1b/12. Bk. 
ḳoz-. 
ḳoy ‘koyun’ 14a/04. 
ḳoz- ‘koymak, bırakmak’ ḳ.up 7b/08, 
7b/14. Bk. ḳoy- 
kök ‘gök’ k.deki 11b/11, 13b/01, 13b/12, 
2a/05; k.din 2a/09; k.ge 1b/03, 11a/03; 
k.lerde 12a/08; k.lerni 3a/02. 
köküs ‘göğüs’ k.ün͡ge 12b/01. 
kön͡gül ‘gönül’ 1a/09; k.li 6a/11, 6a/13, 
6b/11, 6a/14; k.ini 1a/09, 14b/01, 14b/02, 
14b/03; k.leri 14b/07; k.lerini 7b/12, 
9a/04; k.ü 1a/04; k.lni 1a13. 
köp ‘çok’ 1a/06, 1b/05, 2a/03, 2a/04, 
14a/15, 14b/02; k. uyumaḳ 1a/04, 14a/14, 
14b/01; k. sözlemek 1a/05; k. külmek 

 

 

1a/05, 14b/01; k. külmegil 14a/15; k. ḳılsa 
1a/08; k. ḳılmaḳ 1b/02; k. ḳılġıl 14a/08; k. 
oḳımaḳ ‘çok okumak’ 1a/15, k. sürtmek 
1b/07; k. esnemek 3b/10; k. osurmak  
3b/12; k. tökmegil  10b/11; k. bolsa 
11a/12, 14a/03; k. aysa 14a/09; k. istese 
14b/11. 
köplük ‘çokluk’ 1b/05; k.i 1b/06. 
kör- ‘görmek’ k.di 3a/07; k.düm 5a/06, 
5a/15, 12b/02; k.seler 8a/03, 10b/06. 
körgüzçi ‘gösteren’ özlerini körküçilerge 
‘kendilerini beğenmiş olanlar’ 5a/08. 
körklüg yüzlüg ‘güzel suratlı’ 14b/06. 
körksüz ḳıl- ‘çirkinleştişrmek’14b/02. 
köşk ‘köşk, kasır’ 1b/13. 
kötür- ‘götürmek’ k.gül 12b/01 
köz (II) ‘göz’ k.i 6a/11; k.inin͡g 1b/02; 
k.ün͡gnün͡g 8a/11. 
köz ? (I) ‘ateş, köz’ k.ge 1a/10. 
ḳul ‘kul’ 10b/07; ḳ.nı 7a/01, 7a/02, 
12a/04, 13a/09; ḳ.ını 10a/01; ḳ.ġa 6b/06, 
11a/11, 11a/14, 13b/09, 14b/13; ḳ.dan 
8b/15; ḳ.lar 9a/13; ḳ.la(r)nı 9a/02; 
ḳ.nunın͡g 13b/11; ḳ.um 7a/06; ḳ.umnun͡g 
7a/05; ḳ.nun͡g 6b/03; ḳ.un͡g 13b/05; 
ḳ.un͡gun͡g 7a/03. 
ḳum ‘kum’ ḳ.lar 13b/12. 
ḳur’ān ‘Kur’an’ 5b/07; ḳ.da 12a/11, 
9b/06; ḳ.ı mecîd 1a/02, 6a/07. 
ḳurda- ‘karıştırmak’ ḳ.maġıl 9a/08. 
ḳurtulmaḳlıḳ ‘kurtulmak’ 10a/14. 
ḳusḳan ‘kusmuk, kusuntu’ k.nı 9a/05. 
ḳuşluḳ ‘kuşluk vakti’ 11a/15, 11b/03, 
11b/06. 
ḳuvvet bėr- ‘güçlendirmek, kuvvet 
vermek’ ḳ. bėrür 1b/10. 
küçlendür- ‘güçlendirmek’ k.ür 1b/10. 
küçsiz ḳıl- ‘güçsüzleştirmek’ 1b/12. 
küfür bol- ‘Tanrı'nın varlığı ve birliği gibi 
dinin temellerinden sayılan inançları inkâr 
etmek’ k. bolur 9b/05. 
kül- ‘gülmek’ k.megil 14a/15, 8a/05. 
külmek ‘gülmek’ 1a/05, 14b/02. 

kün (I) ‘gün, 24 saatlik süre; zaman’ 
2b/08, 2b/09, 2b/09, 3a/02, 3a/03, 3a/04, 
3a/05, 3a/06, 3a/07, 3a/08, 3a/10, 3a/12, 
3a/13, 3a/14, 3b/01, 8a/01, 9b/08, 11b/04, 
12a/01, 12a/13, 12b/07, 13a/08, 13a/11, 
13b/04, 13b/10, 13b/13, 14a/07, 14a/08; 
k.de 2b/04,  13a/15, 2b/15, 3a/01; k.din 
2b/05; k.i 9b/11, 10a/14, 11b/01, 13a/09, 
13b/06, 14b/09, 14b/11; k.inde 2b/06; 
k.in͡giz 9b/10. 
kün (II) ‘güneş’ 3b/14, 11a/10, 11a/13, 
11b/13, 13b/08,  
kündüz ‘gündüz’ 9b/13, 9b/14, 10a/10, 
13b/13, 14a/05, 14a/07. 
küv̇en- ‘güvenmek; kibirlenmek’ k.ü 
9a/01, 9a/02; k.ürler 7b/11. 
lacnet ‘lanet’ 14b/05; l. ḳılsa 14b/05; l. 
ḳılġuçı 14b/05. 
maclūm ‘malum, bilinen’ 12a/07. 
macnî ‘mana, anlam’ m.si 3b/03 
maḥrūm ‘mahrum, yoksun’ 5b/13. 
māl ‘para, servet, mülk’ 6b/06; m.ları 
7b/15; m.larını 4b/09 
man͡gla- ‘ezan okumak’ m.ġanda 4a/12. 
masḫaralıḳ ḳıl- ‘alay etmek’ m. ḳılıp 
8a/04. 
meger ‘meğer’ 1a/01, 3a/09, 9a/06, 
10a/15. 
melcūn ‘melun, lanetli’ 8b/11. 
mėn ‘ben zamiri’ 7a/05, 7a/06, 9b/09, 
9b/10, 14a/08, 12b/09; man͡ga 10b/13, 
11b/15, 12b/08, 13b/14; m.din 5a/13, 
8b/15; m.i 5a/10, 5b/04; m.im 3b/04, 
8b/14, 13b/14. 
men͡geş- ‘terkisine veya arkasına binmek’ 
m.ü 6a/05. 
mescid ‘cami, mescit’ m.de 2a/12, 3b/12. 
meşġūl ‘meşgul, bir şeyle uğraşan’ 
10a/11; m. ḳılur 6b/08, m. ḳılmasun 
12b/04; m. bolġay 12b/09. 
micrāc ‘miraç, göğe çıkma’ 5a/05, 12b/02. 
min͡g ‘bin sayısı’ 11a/14, 13b/02, 13b/02, 
14a/07, 14b/13, 14b/14. 
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misvāk ḳıl- ‘misvak kullanmak’ m. ḳılgıl, 
m. ḳılmaḳlıḳ 9a/09. 
mu’ekkil ḳıl- ‘sorumlu’ m. ḳılur 6b/06. 
mu’min ‘mümin, imanlı’ 7a/03, 11b/09. 
mueḏḏin ‘müezzin’ 4a/12. 
muḫālefetlıḳ ḳıl- ‘muhalefet, bir duruma 
karşı çıkmak’ m. ḳ.sa 5b/02. 
muḥammed ‘Hz. Muhammed’ 12b/09. 
munāfıḳ ‘münafık, dinî kurallara 
inanmadığı hâlde inanmış gibi 
görünen’11b/10. 
mundaġ ‘böyle, bunun gibi’ 9b/12, 
11a/07, 12b/02, 13b/08. 
mūsā ‘Musa peygamber’ 3a/11. 
muṣîbet ḳıl- ‘başına kötü bir şey 
getirtmek’ m. ḳılsa 14a/11. 
muslımān ‘müslüman, islam dininden 
olan kimse’ m.ġa 8a/05, 14b/12; m.lar 
12b/14; m.larġa 10a/05, 12b/13, 8a/04; 
m.larnın͡g 12b/12; m.nı 7a/07, 7a/10; 
m.nın͡g 8a/07; m.larġa 14b/04. 
mustecāb ‘kabul olmuş’  5b/kenar; m. 
bolġay 4a/14; m. bolmas 6b/01; m. bolur 
6a/12. 
mutekebbir ‘kibirli’ m.lerni 8b/03; m. 
bolmay 8b/02, m. bolmas 8b/06;  
namāz ‘namaz’ 7a/14, 12b/02, 14a/06; n.ı 
11b/12, 12b/10, 4b/04; n.ındın 11b/10; 
n.ını 11a/12, 11a/15, 11b/03, 11b/06, 
11b/13; n.ının͡g 4b/02; n.lar 11b/10; n.nı 
11b/12; n.nın͡g 4b/06. n. ḳıl- ‘namaz 
kılamk’ 11b/07, 11b/08, 11b/11, 12b/03, 
12b/13, 14a/04; n. ḳılġuçı ‘namaz kılan’ 
1b/14, 14a/05; n. ḳılġan ‘namaz kılan’ 
4a/13;  
nė ‘ne, soru sözü’ 7a/09, 7a/1110b/03. 
nė ėrse ‘şey, nesne’ 1a13, 1b/02, 4b/08, 
5b/01, 6a/13, 7a/10, 9a/04, 9a/06, 9b/03, 
13a/04, 13a/04. 1a/04, 1a/09, 1b/04, 3b/09, 
4a/08, 7a/13; n.ge 3a/09; n.ni 1b/07, 
3a/01.. 
necisraḳ ‘çok pis, daha necasetli’ n.ı 
4a/15. 
neçe ‘ne kadar, kaç’ 6b/12. 

neçe me ‘ne kadar’ 11a/12. 
nedāmet yė- ‘pişmanlık çekmek’ 14b/04;  
n. yėse 6b/12; n. yėrler 7b/15. 
nefes ‘nazar, göz değmesi’ n.ni 1b/06. 
neḥis ‘uğursuz’ 2b/11. 
nėteg ‘nasıl’ 1a/02, 2a/10, 2b/11, 3b/01, 
4b/02, 6a/01, 6a/07, 7b/13, 9b/05, 10a/11, 
12a/10. 
nicmet ‘nimet, yaşamak için gerekli her 
şey’ n.in͡ge 14a/11. 
nidā ‘ses; çağırma, seslenme’ 8a/03. 
nikāḥ ḳıl- ‘nikah, evlilik yapmak’ 3a/13, 
3a/15. 
niyyet ‘niyet, bir şeye karar verip başlama’ 
7a/14 
nūr ‘nur, ışık’ 7b/10; n.ını 1b/02; n. ḳılġay 
12a/03 
nūrlandır- ‘aydınlarmak’ n.ġıl 7b/12 
nūrlı bol- ‘ışıklı olmak’ n. bolur 14a/06. 
o ‘o zamiri’ 4a/07. Bk. ol. 
o(r)taḳ bol- ‘ortak olmak’ o. bolur 6a/07. 
oġlan ‘oğlan’ o.ıları 9b/09 
oġru ‘hırsız’ o.larnın͡g 4a/14; oġuruların͡g 
5b/14. 
oġrula- ‘hırsızlık yapmak’ o.ġay 4b/01; 
o.mış 4b/04; o.maḳ 4b/01; o.maġıl 5b/14 
oġul ‘oğul, oğlan’ 10a/11; o.ı 6a/06, 8a/09, 
9b/02; o.ının͡g 13a/04; o.ın͡ga 9a/06 
oḫşa- ‘benzemek’ o.r 13a/07. 
oḳı- ‘okumak’ o.ġıl 8b/02, 10b/13; o.sa 
13b/09, 12a/05; o.san͡g 8b/05. 
oḳıġan ‘okuyan’ o.larnın͡g 5b/07 
oḳımaḳ ‘okumak’ 1a/15 
ol ‘o zamiri’ 10a/08, 10a/15, 10b/01, 
10b/07, 10b/08, 11a/11, 11a/14, 11b/02, 
12a/04, 13a/03, 13a/09, 13b/05, 13b/09, 
13b/11, 14a/09, 14b/05, 14b/13, 2a/14, 
2b/01, 4a/09, 4a/15, 4b/03, 4b/04, 5a/02, 
5a/02, 5a/04, 5a/04, 5a/05, 5a/12, 5b/15, 
6a/01, 6b/05, 6b/09, 6b/12, 6b/14, 7a/02, 
7a/05, 7a/08, 7a/09, 7a/11, 7a/12, 7a/12, 
7b/03, 7b/05, 7b/09, 7b/14, 8b/07, 8b/14, 
8b/15, 9b/05, 9b/08; anı 2b/02, 7b/05; 
andın 3b/08, 11a/05, 14a/12, 14b/10, 
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misvāk ḳıl- ‘misvak kullanmak’ m. ḳılgıl, 
m. ḳılmaḳlıḳ 9a/09. 
mu’ekkil ḳıl- ‘sorumlu’ m. ḳılur 6b/06. 
mu’min ‘mümin, imanlı’ 7a/03, 11b/09. 
mueḏḏin ‘müezzin’ 4a/12. 
muḫālefetlıḳ ḳıl- ‘muhalefet, bir duruma 
karşı çıkmak’ m. ḳ.sa 5b/02. 
muḥammed ‘Hz. Muhammed’ 12b/09. 
munāfıḳ ‘münafık, dinî kurallara 
inanmadığı hâlde inanmış gibi 
görünen’11b/10. 
mundaġ ‘böyle, bunun gibi’ 9b/12, 
11a/07, 12b/02, 13b/08. 
mūsā ‘Musa peygamber’ 3a/11. 
muṣîbet ḳıl- ‘başına kötü bir şey 
getirtmek’ m. ḳılsa 14a/11. 
muslımān ‘müslüman, islam dininden 
olan kimse’ m.ġa 8a/05, 14b/12; m.lar 
12b/14; m.larġa 10a/05, 12b/13, 8a/04; 
m.larnın͡g 12b/12; m.nı 7a/07, 7a/10; 
m.nın͡g 8a/07; m.larġa 14b/04. 
mustecāb ‘kabul olmuş’  5b/kenar; m. 
bolġay 4a/14; m. bolmas 6b/01; m. bolur 
6a/12. 
mutekebbir ‘kibirli’ m.lerni 8b/03; m. 
bolmay 8b/02, m. bolmas 8b/06;  
namāz ‘namaz’ 7a/14, 12b/02, 14a/06; n.ı 
11b/12, 12b/10, 4b/04; n.ındın 11b/10; 
n.ını 11a/12, 11a/15, 11b/03, 11b/06, 
11b/13; n.ının͡g 4b/02; n.lar 11b/10; n.nı 
11b/12; n.nın͡g 4b/06. n. ḳıl- ‘namaz 
kılamk’ 11b/07, 11b/08, 11b/11, 12b/03, 
12b/13, 14a/04; n. ḳılġuçı ‘namaz kılan’ 
1b/14, 14a/05; n. ḳılġan ‘namaz kılan’ 
4a/13;  
nė ‘ne, soru sözü’ 7a/09, 7a/1110b/03. 
nė ėrse ‘şey, nesne’ 1a13, 1b/02, 4b/08, 
5b/01, 6a/13, 7a/10, 9a/04, 9a/06, 9b/03, 
13a/04, 13a/04. 1a/04, 1a/09, 1b/04, 3b/09, 
4a/08, 7a/13; n.ge 3a/09; n.ni 1b/07, 
3a/01.. 
necisraḳ ‘çok pis, daha necasetli’ n.ı 
4a/15. 
neçe ‘ne kadar, kaç’ 6b/12. 

neçe me ‘ne kadar’ 11a/12. 
nedāmet yė- ‘pişmanlık çekmek’ 14b/04;  
n. yėse 6b/12; n. yėrler 7b/15. 
nefes ‘nazar, göz değmesi’ n.ni 1b/06. 
neḥis ‘uğursuz’ 2b/11. 
nėteg ‘nasıl’ 1a/02, 2a/10, 2b/11, 3b/01, 
4b/02, 6a/01, 6a/07, 7b/13, 9b/05, 10a/11, 
12a/10. 
nicmet ‘nimet, yaşamak için gerekli her 
şey’ n.in͡ge 14a/11. 
nidā ‘ses; çağırma, seslenme’ 8a/03. 
nikāḥ ḳıl- ‘nikah, evlilik yapmak’ 3a/13, 
3a/15. 
niyyet ‘niyet, bir şeye karar verip başlama’ 
7a/14 
nūr ‘nur, ışık’ 7b/10; n.ını 1b/02; n. ḳılġay 
12a/03 
nūrlandır- ‘aydınlarmak’ n.ġıl 7b/12 
nūrlı bol- ‘ışıklı olmak’ n. bolur 14a/06. 
o ‘o zamiri’ 4a/07. Bk. ol. 
o(r)taḳ bol- ‘ortak olmak’ o. bolur 6a/07. 
oġlan ‘oğlan’ o.ıları 9b/09 
oġru ‘hırsız’ o.larnın͡g 4a/14; oġuruların͡g 
5b/14. 
oġrula- ‘hırsızlık yapmak’ o.ġay 4b/01; 
o.mış 4b/04; o.maḳ 4b/01; o.maġıl 5b/14 
oġul ‘oğul, oğlan’ 10a/11; o.ı 6a/06, 8a/09, 
9b/02; o.ının͡g 13a/04; o.ın͡ga 9a/06 
oḫşa- ‘benzemek’ o.r 13a/07. 
oḳı- ‘okumak’ o.ġıl 8b/02, 10b/13; o.sa 
13b/09, 12a/05; o.san͡g 8b/05. 
oḳıġan ‘okuyan’ o.larnın͡g 5b/07 
oḳımaḳ ‘okumak’ 1a/15 
ol ‘o zamiri’ 10a/08, 10a/15, 10b/01, 
10b/07, 10b/08, 11a/11, 11a/14, 11b/02, 
12a/04, 13a/03, 13a/09, 13b/05, 13b/09, 
13b/11, 14a/09, 14b/05, 14b/13, 2a/14, 
2b/01, 4a/09, 4a/15, 4b/03, 4b/04, 5a/02, 
5a/02, 5a/04, 5a/04, 5a/05, 5a/12, 5b/15, 
6a/01, 6b/05, 6b/09, 6b/12, 6b/14, 7a/02, 
7a/05, 7a/08, 7a/09, 7a/11, 7a/12, 7a/12, 
7b/03, 7b/05, 7b/09, 7b/14, 8b/07, 8b/14, 
8b/15, 9b/05, 9b/08; anı 2b/02, 7b/05; 
andın 3b/08, 11a/05, 14a/12, 14b/10, 

 

 

14b/12, 6b/15, 14a/13, 1b/10, 3b/07, 
5a/03, 5a/05, 7b/02, 9a/05; anının͡g 5a/04; 
anın͡g 12b/07, 13b/02, 14b/13, 14b/14, 
1b/11, 1b/kenar, 4b/05, 5b/01, 5b/02, 
6a/02, 6a/04, 6a/04, 6a/06, 6b/04, 8a/06, 
8a/08; anlar 12a/07, 12a/10, 7b/11, 7b/14, 
8b/10; anlardın 10a/06; anlarġa 7b/10; 
anlarnı 2b/15; anlarnın͡g 14b/07; an͡ga 
10a/01, 11b/05, 12b/06, 14a/11, 1b/13, 
4a/08, 6b/06; an͡gar 5b/01, 6b/07, 6b/08, 
8b/11. Bk. o. 
ol- ‘olmak’ o.a 1b/kenar; o.sa 1b/kenar, 
1b/11, 1b/13. Bk. bol-. 
oltur- ‘oturmak’ o.ġay 12b/11; o.sa 
11a/13; o.maġıl 4a/01. 
olturġuçı ‘oturan’ 2a/12. 
olturmaḳ ‘oturmak’ 1a/15. 
comr ‘ömür, yaş’ cö.un͡g 8b/09. 
on ‘on saysısı’ 10b/13, 13b/10. 
on altı ‘on altı sayısı’ 2b/05. 
on altınç ‘on altıncı’ 2b/10. 
on bėş ‘on beş saysı’ o.ne 2b/04. 
on bėşinç ‘on beşinci’ 13a/09. 
on törtünç ‘on dördüncü’ 13a/08. 
on üçünç ‘on üçüncü’ 2b/10, 13a/08 . 
on͡gay ḳıl- ‘kolaylaştırmak’ o. ḳılur 6b/08. 
oruç tut- ‘oruç tutmak’ o. tutsa 13a/08. 
orun ‘yer’ o.ı 5b/01, 5b/02; o.ında 11a/13. 
osal ḳıl- ‘ihmal etmek’ 4b/06. 
osallıḳ ḳıl- ‘ihmal etmek’ 4b/06. 
osurmaḳ ‘yellenmek, osurmak’ 3b/12. 
ot ‘ot, küçük bitkiler’ 4a/06 
ov̇ ‘av’ o.ġa 3a/15, 3b/01. 
ov̇la- ‘avlamak’ o.ġıl 3b/01. 
ög- ‘övmek, methetmek’ ö.seler 8b/02 
ögren- ‘öğrenmek’ ö.mes 10b/03. 
ögret- ‘öğretmek’ ö.mes 10b/03 
ögretgüçi bol- ‘öğretici, öğreten olmak’ ö. 
bolġıl 10b/01. 
ögüt al- ‘öğüt, nasihat almak’ ö. almasa 
2b/02. 
ögütle- ‘nasihat vermek, öğut vermek’ 
o.sen͡g 2b/02. 

öksüz ‘öksüz, annesi ve babası ölen 
kimse’ 13a/01, 13a/03; ö.lerge 12b/15; 
ö.lerni 13a/01; ö.lernin 1b/01. 
ökünç ‘pişmanlık’ 6b/12, 14b/04. 
öl- ‘ölmek’ ö.er 6a/14; ö.se 7b/02, 7b/04. 
ölçemek ‘tartmak, ölçmek’ ö.de 6a/02. 
öldür- ‘öldürmek’ ö.di 3a/08; ö.ür 14b/01. 
Bk. öltür-, ölür-. 
öltür- ‘öldürmek’ ö.ür 14b/02, 14b/03. 
Bk. öldür-, ölür-. 
ölüg ‘ölü’ ö.ler 7b/07, 10a/05, 10a/07,  
10a/08; ö.lerge 7b/08; ö.lernin͡g 7b/08 
ölüm ‘ölüm’ ö.ge 2b/08. Bk. ölüş. 
ölür- ‘öldürmek’ ö.ür 1a/04. Bk. öldür-, 
öltür-. 
ölüş ‘ölüm’ 8a/09. Bk. ölüm 
ön͡g ‘önce’ ö.ünde 1a/07. 
ön͡gün ‘başka’ 3b/08. 
ört- ‘kapatmak; saklamak’ e.meseler 
10b/05. 
ötmek yė- ‘ekmek; yemek’ ö. yemegil 
4a/03; ; y.sen͡g 4a/04. 
öz ‘kendi’ 4a/07, 4b/03, 5b/13; ö.indin 
4a/15, 4b/01; ö.lerini 5a/07. 
özge ‘başka’ 12b/04. 
cözürsiz bol- ‘kusursuz’ cö. bolmas 9b/02. 
pāre ‘parça’ 11a/03 
pencşenbe ‘Perşembe günü’ 3a/10, 3a/11; 
p.lerni 3b/05. 
peydā bol- ‘belli, açık olmak’ p. bolġay 
2b/05, 4a/11.  
peyġāmber ‘peygamber’ 2a/10, 3a/11, 
3b/01, 6a/01, 11b/05; p.ler 3a/05. 3a/14; 
p.le(r)nin͡g 11b/14; p.nin 5b/09. 
rab ‘tanrı, Allah’ 5a/10, 5a/14, 5b/04, 
5b/05, 7a/03, 8b/14. 
raḥîm (I) ‘acıyan, merhamet eden (tanrı)’ 
6b/10, 6b/13. 
raḥîm (II) ‘akraba’ 8b/06, 8b/13. 
raḥîmraḳ ‘çok merhametli’ 7a/07. 
raḥmet ‘rahmet, birinin suçunu 
bağışlama, merhamet etme’ r.indin 4b/14; 
r.ine 4b/13; r.in͡gni 8b/14, 8b/15; r. 
ḳılmakka 7a/01; r. ḳılġıl 7b/12 
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rakcat ‘rekât’ 14a/06, 14a/07. 
ramażān ‘ramazan ayı’ 12a/13. 
ravān ‘giden, yürüyen, revan’ 12b/03. 
rāżî bol- ‘razı olmak’ r. bolġay 14b/10; r. 
bolup 14b/15; r. boldum 5a/14, 5b/05. 
rażiya’llahu canh ‘Allah ondan razı 
olsun’ 2a/15. 
red ḳıl- ‘geri çevirmek’ 5b/kenar. 
resūl ‘peygamber’ 4b/02, 10a/07, 2b/01. 
resūlu’llah ‘peygamber’ 2b/01, 4b/01, 
5b/15, 10a/07, 10b/03. 
revā bol- ‘uygun olmak, layık olmak’ r. 
bolġay 3a/11, 10b/15, 14b/08; r. boldı 
3a/12; r. bolsa 4b/05; r. bolmas 7a/14. 
revā ḳıl- ‘yerine getirmek’ r. ḳılġıl 6b/04, 
rıżā ‘rıza, kabul’ r.sı 1b/15, 4b/09, 5b/09, 
5b/09; r.sını 5b/08. 
rızḳ ‘rızık, doygu’ r.ısı 6a/02. Bk. rūzḳ. 
ribā ‘faiz’ 12a/09. 
rukūc ‘rükû, namazda elleri dizlere 
dayayıp öne doğru eğilme’ r.ini 4b/03. 
rūze ‘oruç’ 7a/13; r. tutmaḳ 1b/01; r. 
tutġuçılar 1b/15; r. tutġanda 11b/14; r. 
tutsa 12a/13, 12a/14; r. tutmış 12a/15; 
r.sini tutġanlar 13a/10. 
rūzî ‘rızık’ 13b/15, 14a/02; r. ḳılur 6b/06. 
rūzḳ ‘rızık’ r.ındın 5b/13; r.un͡gnı 2a/08. 
Bk. rızḳ. 
sā’il ‘dilenci’ 5b/12. 
ṣabūrluḳlı bol- ‘sabırlı, katlanan olmak’ 
ṣ. bolġay 10b/01. 
saç ‘saç, baş derisini kaplayan kıllar’ 
1b/04. 
ṣadaḳa ‘yoksullara verilen para vb., 
sadaka’ 2a/07, 2a/10, 4a/12, 7a/15, 8a/14, 
11a/14; ṣ.nı 2a/08, 7b/08; ṣ.nın͡g 7b/09; ṣ. 
bėrgil 7b/06; ṣ. bėrmesen͡g 7b/14; ṣ. 
bėrsen͡g 8a/12; ṣ. bėrmek 8a/13. 
ṣāfî bol- ‘saf, temiz, katışıksız olmak’ ṣ. 
bolur 6a/11 
saġ ‘sağ (yön)’ 4a/06. 
saġa ‘bir sağımlık süt’ 14a/04. 
saġal ‘sakal’ s.nı 1b/04. 
saġışsız ‘sayısız’ 11b/04. 

ṣaġîre ‘küçük günah’ 12a/02. 
saḳan- ‘sakınmak’ s.ġıl 5b/06 
saḳla- ‘saklamak, gizlemek; korumak’ 
s.ġıl 13a/06; s.r 10a/03; s.sa 13a/05. 
saḳlamaḳ ‘saklamak, gizlemek’ 13a/05. 
saḳlan- ‘saklanmak, dikkat etmek’ s.ġıl 
1a/07, 2b/03, 2b/13, 4a/10, 4b/14, 5b/08, 
10a/06, 10a/12, 10b/05. 
ṣalavāt ay- ‘Hz. Muhammed'e saygı 
bildirmek için okunan dua söylemek’ ṣ. 
aysa 13b/14. 
ṣalavāt bėr- Hz. Muhammed'e saygı 
bildirmek için okunan dua söylemek’ ṣ. 
bėrgil 10b/13. 
saman ‘saman’ 9a/08. 
sanıça ‘sayısı kadar’ 13b/13. 
sanlıḳ ‘makam, san’ 10b/07. 
sarġart- ‘sarartmak’ s.u? 11b/12. 
sarı ‘taraf, yön, -e doğru’ 8a/03. 
sayraġ ‘sėrsem; deli’ 3b/07. 
sebeb ‘sebep’ 6b/09. 
s̠ebît ḳıl- ‘sabit etmek’ s. ḳılġay 8a/06, 
8a/08. 
secde ‘secde’ s.de 12a/04. 
sefer ‘yolculuk’ s.d(e) 11b/01; s.ġa 3a/04, 
3a/05; s.ge 6a/03 
sefile ‘alçak, bile bile en kötü, en 
ahlaksızca davranışlarda bulunan’ 2a/15, 
2b/01; s. bolsa 2a/14. 
sefḳat ḳıl- ‘şefkat, sevecenlik etmek’ ş. 
ḳılġay 12b/14. 
seḥer ‘seher vakti’ 11b/14. 
selām ‘selam’ s.ına 8a/07; s. ḳılsa 8a/05; s. 
bėrmelik 12a/09. 
sėn ‘sen zamiri’ 3a/03, 7b/11, 8a/14, 
8b/02, 8b/06, 8b/14; s.i 12b/04, 12b/05, 
2a/06, 5a/11; s.in͡g 9b/14; san͡ga 2a/02, 
2a/03, 2a/08; s.din 4a/08, 8b/01, 10b/08, 
11a/01; s.i 8b/02. 
sev̇- ‘sevmek’ s.er 10b/10, 12a/04, 9a/04, 
9a/13; s.er mėn 7a/06; s.gül 5b/12; s.mes 
9a/03. 
s̠evāb ‘sevap’ 11a/14 ; s̠.ı 13b/10, 2a/01, 
7b/10; s̠.ını 11a/15, 13a/11; s̠.indin 
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rakcat ‘rekât’ 14a/06, 14a/07. 
ramażān ‘ramazan ayı’ 12a/13. 
ravān ‘giden, yürüyen, revan’ 12b/03. 
rāżî bol- ‘razı olmak’ r. bolġay 14b/10; r. 
bolup 14b/15; r. boldum 5a/14, 5b/05. 
rażiya’llahu canh ‘Allah ondan razı 
olsun’ 2a/15. 
red ḳıl- ‘geri çevirmek’ 5b/kenar. 
resūl ‘peygamber’ 4b/02, 10a/07, 2b/01. 
resūlu’llah ‘peygamber’ 2b/01, 4b/01, 
5b/15, 10a/07, 10b/03. 
revā bol- ‘uygun olmak, layık olmak’ r. 
bolġay 3a/11, 10b/15, 14b/08; r. boldı 
3a/12; r. bolsa 4b/05; r. bolmas 7a/14. 
revā ḳıl- ‘yerine getirmek’ r. ḳılġıl 6b/04, 
rıżā ‘rıza, kabul’ r.sı 1b/15, 4b/09, 5b/09, 
5b/09; r.sını 5b/08. 
rızḳ ‘rızık, doygu’ r.ısı 6a/02. Bk. rūzḳ. 
ribā ‘faiz’ 12a/09. 
rukūc ‘rükû, namazda elleri dizlere 
dayayıp öne doğru eğilme’ r.ini 4b/03. 
rūze ‘oruç’ 7a/13; r. tutmaḳ 1b/01; r. 
tutġuçılar 1b/15; r. tutġanda 11b/14; r. 
tutsa 12a/13, 12a/14; r. tutmış 12a/15; 
r.sini tutġanlar 13a/10. 
rūzî ‘rızık’ 13b/15, 14a/02; r. ḳılur 6b/06. 
rūzḳ ‘rızık’ r.ındın 5b/13; r.un͡gnı 2a/08. 
Bk. rızḳ. 
sā’il ‘dilenci’ 5b/12. 
ṣabūrluḳlı bol- ‘sabırlı, katlanan olmak’ 
ṣ. bolġay 10b/01. 
saç ‘saç, baş derisini kaplayan kıllar’ 
1b/04. 
ṣadaḳa ‘yoksullara verilen para vb., 
sadaka’ 2a/07, 2a/10, 4a/12, 7a/15, 8a/14, 
11a/14; ṣ.nı 2a/08, 7b/08; ṣ.nın͡g 7b/09; ṣ. 
bėrgil 7b/06; ṣ. bėrmesen͡g 7b/14; ṣ. 
bėrsen͡g 8a/12; ṣ. bėrmek 8a/13. 
ṣāfî bol- ‘saf, temiz, katışıksız olmak’ ṣ. 
bolur 6a/11 
saġ ‘sağ (yön)’ 4a/06. 
saġa ‘bir sağımlık süt’ 14a/04. 
saġal ‘sakal’ s.nı 1b/04. 
saġışsız ‘sayısız’ 11b/04. 

ṣaġîre ‘küçük günah’ 12a/02. 
saḳan- ‘sakınmak’ s.ġıl 5b/06 
saḳla- ‘saklamak, gizlemek; korumak’ 
s.ġıl 13a/06; s.r 10a/03; s.sa 13a/05. 
saḳlamaḳ ‘saklamak, gizlemek’ 13a/05. 
saḳlan- ‘saklanmak, dikkat etmek’ s.ġıl 
1a/07, 2b/03, 2b/13, 4a/10, 4b/14, 5b/08, 
10a/06, 10a/12, 10b/05. 
ṣalavāt ay- ‘Hz. Muhammed'e saygı 
bildirmek için okunan dua söylemek’ ṣ. 
aysa 13b/14. 
ṣalavāt bėr- Hz. Muhammed'e saygı 
bildirmek için okunan dua söylemek’ ṣ. 
bėrgil 10b/13. 
saman ‘saman’ 9a/08. 
sanıça ‘sayısı kadar’ 13b/13. 
sanlıḳ ‘makam, san’ 10b/07. 
sarġart- ‘sarartmak’ s.u? 11b/12. 
sarı ‘taraf, yön, -e doğru’ 8a/03. 
sayraġ ‘sėrsem; deli’ 3b/07. 
sebeb ‘sebep’ 6b/09. 
s̠ebît ḳıl- ‘sabit etmek’ s. ḳılġay 8a/06, 
8a/08. 
secde ‘secde’ s.de 12a/04. 
sefer ‘yolculuk’ s.d(e) 11b/01; s.ġa 3a/04, 
3a/05; s.ge 6a/03 
sefile ‘alçak, bile bile en kötü, en 
ahlaksızca davranışlarda bulunan’ 2a/15, 
2b/01; s. bolsa 2a/14. 
sefḳat ḳıl- ‘şefkat, sevecenlik etmek’ ş. 
ḳılġay 12b/14. 
seḥer ‘seher vakti’ 11b/14. 
selām ‘selam’ s.ına 8a/07; s. ḳılsa 8a/05; s. 
bėrmelik 12a/09. 
sėn ‘sen zamiri’ 3a/03, 7b/11, 8a/14, 
8b/02, 8b/06, 8b/14; s.i 12b/04, 12b/05, 
2a/06, 5a/11; s.in͡g 9b/14; san͡ga 2a/02, 
2a/03, 2a/08; s.din 4a/08, 8b/01, 10b/08, 
11a/01; s.i 8b/02. 
sev̇- ‘sevmek’ s.er 10b/10, 12a/04, 9a/04, 
9a/13; s.er mėn 7a/06; s.gül 5b/12; s.mes 
9a/03. 
s̠evāb ‘sevap’ 11a/14 ; s̠.ı 13b/10, 2a/01, 
7b/10; s̠.ını 11a/15, 13a/11; s̠.indin 

 

 

4b/037a/10; s̠.nı 11b/08;  s̠. bolsa 7a/09; s̠. 
bolur 7a/09. 
sev̇ün- ‘sevinmek’ s.ü 9a/01, 9a/02; s.ürler 
7b/11. 
sev̇ündür- ‘sevindirmek’ s.diler 7b/13; 
s.gil 7b/13. 
ṣıddîḳ ‘yalan söylemeyen, gerçek 
söyleyen’ ṣ.lardın 7b/06. 
sıḥḥat ‘sıhhat, sağlık’ 6b/07. 
sılımaḳ ‘silmek, okşamak’ 1b/01. 
ṣırāṭ ‘sırat köprüsü’ 14b/09. 
sişenbe ‘salı günü’ 3a/06, 3a/07, 3a/08. 
siymek ‘işemek, çiş yapmak’ 1a/12. 
siz ‘siz zamiri’ 9b/10; s.(din) 7a/07; s.in͡g 
9b/09. 
soḥbet ḳıl- ‘arkadaşlık etmek’ s. ḳılmaġıl 
10a/06; s. ḳılġanda 6a/05. 
son͡g ‘sonra; son’ 1a/11, 2b/06, 3b/13, 
3b/15, 4a/13, 11a/03, 11a/13; s.gınça ? 
5b/01. 
 Bk. son͡gra 
son͡gra ‘sonra’ 11b/13; s.sın͡ga 8b/01. Bk. 
son͡g. 
sor- ‘sormak’ s.ġay 12b/12; s.mas 10b/04. 
soruġ ‘soru’ s.suz 11b/04. 
sökel ‘hasta’ s.ler 12b/12. 
söz ‘söz, kavil’ s.i 1b/kenar. 
sözle- ‘söylemek’ s.gil 2a/03; s.megil 
2a/02; s.se 7b/02, 7b/04 
sözlemek ‘söylemek’ 1a/05. 
sucūd ‘secde’ s.ını 4b/03. 
ṣūfî ḳıl- ‘temiz, arı etmek’ 1a/14. 
ṣulḥ ḳıl- ‘barıştırmak’ ṣ. ḳılġay 12b/15 
sūre ‘sure, Kur'an'ın yüz on dört 
bölümünden her biri’ s.sin 10b/13; s.sini 
1a/14. 
suv̇ ‘su’ 10b/15, 3b/10; s.nı 10b/11, 
11a/03. Bk. suv. 
suv ‘su’ s.a 1a/12. Bk. suv. 
süçüg sözlig ‘tatlı sözlü’ 10a/02. Bk. 
süçüg sözlüg. 
süçüg sözlüg ‘tatlı sözlü’ 9a/11, 9a/12. 
Bk. süçüg sözlig. 
sün͡ggük ‘kemik’ 4a/05. 

sünnet ‘sünnet, sünnet namazı’ s.i 4b/05. 
sürt- ‘sürtmek’ s.gil 11a/03; sürtmek 
1b/07. 
süz- ‘gözle inceleyerek bakmak’ s.megil 
4a/05. 
şādimān ‘mutlu’ 9a/02. 
şādimānlıḳ ‘mutluluk’ 9a/01. 
şafācat ‘şefaat’ ş.imni 13b/14. 
şavvāl ‘Şevval ayı’ 12a/13. 
şenbe ‘cumartesi günü’ 2b/08, 3b/01; 
ş.lerni 3b/04. 
şeyṭān ‘şeytan’ 3b/07, 6a/04, 6a/04, 6a/06, 
12b/05, 12b/04; ş.dın 3b/09; ş.nı 6b/06. 
şifā ‘şifa, hastalıktan kurtulma’ 2b/07, 
2b/08. 
şōmraḳ ‘çok uğursuz, daha uğursuz’ ş.ı 
5b/15. 
şubheli ‘şüpheli, kuşkulu’ ş. nė ėrse yėse 
6a/13. 
şukr ‘şükür’ 14a/11, 14b/15. 
tā ‘dek, değin, kadar’ 7b/01, 8a/11. 
ṭabaḳ ‘tabak, kap’ 4a/02. 
tacālā ‘taalla, tanrı adından sonra gelen 
‘şanı yüze olsun’ anlamında bir söz’ 1a/02, 
1a/08, 1b/09, 1b/09, 1b/13, 1b/15, 
1b/kenar, 2a/13, 2b/12, 3a/01, 4b/09, 
4b/12, 5a/09, 5a/11, 5b/03, 5b/05, 5b/10, 
5b/kenar, 6a/06, 6a/07, 6a/12, 6a/15, 
6b/03, 6b/05, 6b/09, 6b/10, 6b/13, 7a/04, 
7b/03, 7b/05, 8a/06, 8a/08, 8b/03, 9a/14, 
9b/06, 9b/06, 9b/11, 9b/15, 2b/14, 10b/10, 
10b/14, 11a/01, 11a/07, 11a/11, 11a/14, 
11b/05, 11b/07, 12a/01, 12a/03, 12a/04, 
12a/10, 12a/11, 12a/11, 14b/13; t.din 
2a/06; t.ni 11a/09; t.nin 10a/09; t.nın͡g 
11b/09, 2a/07, 2a/12, 4b/08, 4b/14; tac(ālā) 
7b/07, 8b/12, 9a/02, 9a/03, 9a/12, 13a/09, 
13a/14, 13b/05, 13b/09, 13b/11, 14a/13, 
14b/10, 14b/11, 14b/15, 14b/15; t.ġa 
14a/01; t.ḳa 14a/02; t.nın͡g 14a/01, 14a/03, 
14a/11; t.dın 13b/03. 
ṭacām ‘yemek’ 14b/12. 
ṭācat ‘itaat, buyruğa uyma’ 14a/03, 
14a/01; ṭ. ḳılsalar 6b/15. 
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ṭahāret ‘temizlik’ 2a/05, 2a/05, 7a/14, 
10b/09,; ṭ.nı 11a/02; ṭ. ḳılsan͡g 10b/11 
taḳı ‘dahi, ve’ 1b/01, 1b/03, 1b/11, 1b/14, 
1b/15, 2a/08, 2b/09, 2b/09, 3a/02, 3b/14, 
3b/14, 3b/15, 3b/15, 4a/02, 4a/06, 4a/07, 
4a/07, 4a/09, 4a/12, 5a/12, 5a/13, 7a/06, 
7a/10, 8b/13, 9a/07, 9a/08, 10b/04, 
10b/07, 10b/15, 11b/14, 12a/01, 12a/03, 
12a/13, 13a/10, 13b/08, 13b/09. Bk. daḳı. 
taḳṣîrlıḳ ḳıl- ‘kusur etmek’ t. ḳılurlar 
10a/10. 
ṭalāḳ tile- ‘boşanmak’ ṭ. t.leşe 10b/08. 
tam- ‘damlamak’ t.up 11a/01. 
tamām ‘tamam, eksiksiz’ 12a/14; t. 
ḳılmasa 4b/03; t. ḳılġandın 11a/02.  
tamuġ ‘cehennem’ 5a/14, 5b/04, 8a/03, 
14a/10; t.aḳa 5a/05; t.da 5a/03, 5b/02; t.ġa 
13a/06; t.nı 13a/02, 5b/04. 
tamur ‘damar’ 3a/kenar. 
tan͡g ‘sabah vakti’ 9b/08, 11b/12; tan͡g ėrte 
2a/09; tan͡g ėrtelik 2a/09.  
 tan͡g at- ‘şafak sökmek’ t. atarda 3b/14 t. 
atmadın 11a/09. 
tan͡grı ‘tanrı, Allah’ 1a/02, 1a/08, 1b/09, 
1b/11, 1b/13, 1b/15, 1b/kenar, 2a/06, 
2a/07, 2a/12, 2a/13, 2b/11, 2b/14, 3a/01, 
4b/07, 4b/09, 4b/12, 4b/14, 5a/09, 5a/10, 
5b/03, 5b/05, 5b/10, 5b/kenar, 6a/06, 
6a/07, 6a/11, 6a/12, 6a/15, 6b/02, 6b/05, 
6b/09, 6b/10, 6b/13, 6b/14, 6b/15, 7a/04, 
7b/03, 7b/05, 7b/07, 8a/06, 8a/07, 8b/11, 
9a/02, 9a/03, 9a/12, 9a/14, 9b/06, 9b/11, 
9b/15, 10a/09, 10b/10, 10b/14, 11a/01, 
11a/07, 11a/08, 11a/11, 11a/14, 11b/05, 
11b/07, 11b/09, 12a/01, 12a/02, 12a/04, 
12a/10, 12a/11, 12b/08, 13a/02, 13a/09, 
13a/13, 13b/03, 13b/05, 13b/09, 13b/11, 
4a/01, 14a/01, 14a/02, 14a/03, 14a/10, 
14a/13, 14b/10, 14b/11, 14b/13, 14b/15, 
14b/15; t.nın 10a/13, 12a/06, 12a/08. 
tan͡grılıḳ ‘tanrı için’ 1a/01, 1b/11. Bk. 
ten͡grılik. 
tanuḳ ‘tanık, şahit’ 9b/10; t.ların͡g 9b/14. 
tap- ‘bulmak’ t.ġay 13b/14. 

tasḳaḳ  ‘sėrsem; tokatlanmış’ 3b/08. 
tażarruc ‘yalvarma’ 7a/06. 

tė- ‘demek’ t.geyler 7b/03, 7b/05; 
t.digümiz 8b/06; t.p 4b/02, 7a/04, 11b/06; 
t.se 13b/08. 
te’ḫîr ḳıl- ‘geciktirmek’ t. ḳılur 7a/02. 
tebāreke ‘Allah adından sonra gelen 
‘mübarek etsin’ anlamında bir söz’ 5a/09, 
5b/03, 7b/07, 9b/06. 
tėg ‘gibi’ 1b/08, 9a/06, 11b/12, 12a/10, 
12a/15, 14b/10. 
tėg- ‘değmek, dokunmak; ulaşmak’ 
t.megey 1a/01; t.se 7b/10. 
tėgi ‘kadar, değin, dek’ 3b/14. Bk. tėgrü, 
tėgin. 
tėgin ‘değin, kadar, dek’ 2b/04. Bk. tėgi, 
tėgrü. 
tėgrü ‘kadar, değin, dek’ 6b/12, 8a/11, 
12a/02. Bk. tėgi, tėgin. 
tėmek ‘demek’ 3b/03. 
ten͡grilik ‘tanrı için’ 9b/03, 9b/04. Bk. 
tan͡grılıḳ. 
terāzū ‘terazi, tartı’ t.da 6a/01; t.n͡gnı 
12a/03. 
terḥāl ‘derhal, hemen’ 12b/03, 12b/05, 
14a/12. 
terk salmaḳ ‘serbest bırakmak; yere 
atmak’ 1a13. 
tevbe ‘tövbe’ 7a/15; t. ḳılmay 7b/02; t. 
ḳılġıl 14a/07; t. ḳılur 14a/08, t. ḳılsa 
14a/12. 
tırnaḳ ‘tırnak’ t.ın͡g 4a/01. 
til ‘dil’ t.din 13a/04; t.i 9b/09; t.in͡gni 
13a/06. 
til boşluḳı ‘gevezelik’ 13a/06, 13a/07. 
tile- ‘dilemek, istemek’ t.di 3a/12; t.geyler 
13b/03; t.gil 14b/07, 3a/10; t.se 14a/14, 
7a/01; t.seler 10b/07; t.sen͡g 12b/05, 
14b/06, 3a/03, 3a/04, 3a/06, 3a/10, 3a/13, 
3a/15; t.yürler 2a/06. 
tilek ‘dilek, istek’ t.ini 6b/04. 
tileş- ‘karşılıklı istemek’ t.ip 8a/10. 
tirig ‘diri, canlı’ t.lerimizge 7b/11. 
tiriglig ‘dirilik, canlılık’ t.inde 8a/14. 
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ṭahāret ‘temizlik’ 2a/05, 2a/05, 7a/14, 
10b/09,; ṭ.nı 11a/02; ṭ. ḳılsan͡g 10b/11 
taḳı ‘dahi, ve’ 1b/01, 1b/03, 1b/11, 1b/14, 
1b/15, 2a/08, 2b/09, 2b/09, 3a/02, 3b/14, 
3b/14, 3b/15, 3b/15, 4a/02, 4a/06, 4a/07, 
4a/07, 4a/09, 4a/12, 5a/12, 5a/13, 7a/06, 
7a/10, 8b/13, 9a/07, 9a/08, 10b/04, 
10b/07, 10b/15, 11b/14, 12a/01, 12a/03, 
12a/13, 13a/10, 13b/08, 13b/09. Bk. daḳı. 
taḳṣîrlıḳ ḳıl- ‘kusur etmek’ t. ḳılurlar 
10a/10. 
ṭalāḳ tile- ‘boşanmak’ ṭ. t.leşe 10b/08. 
tam- ‘damlamak’ t.up 11a/01. 
tamām ‘tamam, eksiksiz’ 12a/14; t. 
ḳılmasa 4b/03; t. ḳılġandın 11a/02.  
tamuġ ‘cehennem’ 5a/14, 5b/04, 8a/03, 
14a/10; t.aḳa 5a/05; t.da 5a/03, 5b/02; t.ġa 
13a/06; t.nı 13a/02, 5b/04. 
tamur ‘damar’ 3a/kenar. 
tan͡g ‘sabah vakti’ 9b/08, 11b/12; tan͡g ėrte 
2a/09; tan͡g ėrtelik 2a/09.  
 tan͡g at- ‘şafak sökmek’ t. atarda 3b/14 t. 
atmadın 11a/09. 
tan͡grı ‘tanrı, Allah’ 1a/02, 1a/08, 1b/09, 
1b/11, 1b/13, 1b/15, 1b/kenar, 2a/06, 
2a/07, 2a/12, 2a/13, 2b/11, 2b/14, 3a/01, 
4b/07, 4b/09, 4b/12, 4b/14, 5a/09, 5a/10, 
5b/03, 5b/05, 5b/10, 5b/kenar, 6a/06, 
6a/07, 6a/11, 6a/12, 6a/15, 6b/02, 6b/05, 
6b/09, 6b/10, 6b/13, 6b/14, 6b/15, 7a/04, 
7b/03, 7b/05, 7b/07, 8a/06, 8a/07, 8b/11, 
9a/02, 9a/03, 9a/12, 9a/14, 9b/06, 9b/11, 
9b/15, 10a/09, 10b/10, 10b/14, 11a/01, 
11a/07, 11a/08, 11a/11, 11a/14, 11b/05, 
11b/07, 11b/09, 12a/01, 12a/02, 12a/04, 
12a/10, 12a/11, 12b/08, 13a/02, 13a/09, 
13a/13, 13b/03, 13b/05, 13b/09, 13b/11, 
4a/01, 14a/01, 14a/02, 14a/03, 14a/10, 
14a/13, 14b/10, 14b/11, 14b/13, 14b/15, 
14b/15; t.nın 10a/13, 12a/06, 12a/08. 
tan͡grılıḳ ‘tanrı için’ 1a/01, 1b/11. Bk. 
ten͡grılik. 
tanuḳ ‘tanık, şahit’ 9b/10; t.ların͡g 9b/14. 
tap- ‘bulmak’ t.ġay 13b/14. 

tasḳaḳ  ‘sėrsem; tokatlanmış’ 3b/08. 
tażarruc ‘yalvarma’ 7a/06. 

tė- ‘demek’ t.geyler 7b/03, 7b/05; 
t.digümiz 8b/06; t.p 4b/02, 7a/04, 11b/06; 
t.se 13b/08. 
te’ḫîr ḳıl- ‘geciktirmek’ t. ḳılur 7a/02. 
tebāreke ‘Allah adından sonra gelen 
‘mübarek etsin’ anlamında bir söz’ 5a/09, 
5b/03, 7b/07, 9b/06. 
tėg ‘gibi’ 1b/08, 9a/06, 11b/12, 12a/10, 
12a/15, 14b/10. 
tėg- ‘değmek, dokunmak; ulaşmak’ 
t.megey 1a/01; t.se 7b/10. 
tėgi ‘kadar, değin, dek’ 3b/14. Bk. tėgrü, 
tėgin. 
tėgin ‘değin, kadar, dek’ 2b/04. Bk. tėgi, 
tėgrü. 
tėgrü ‘kadar, değin, dek’ 6b/12, 8a/11, 
12a/02. Bk. tėgi, tėgin. 
tėmek ‘demek’ 3b/03. 
ten͡grilik ‘tanrı için’ 9b/03, 9b/04. Bk. 
tan͡grılıḳ. 
terāzū ‘terazi, tartı’ t.da 6a/01; t.n͡gnı 
12a/03. 
terḥāl ‘derhal, hemen’ 12b/03, 12b/05, 
14a/12. 
terk salmaḳ ‘serbest bırakmak; yere 
atmak’ 1a13. 
tevbe ‘tövbe’ 7a/15; t. ḳılmay 7b/02; t. 
ḳılġıl 14a/07; t. ḳılur 14a/08, t. ḳılsa 
14a/12. 
tırnaḳ ‘tırnak’ t.ın͡g 4a/01. 
til ‘dil’ t.din 13a/04; t.i 9b/09; t.in͡gni 
13a/06. 
til boşluḳı ‘gevezelik’ 13a/06, 13a/07. 
tile- ‘dilemek, istemek’ t.di 3a/12; t.geyler 
13b/03; t.gil 14b/07, 3a/10; t.se 14a/14, 
7a/01; t.seler 10b/07; t.sen͡g 12b/05, 
14b/06, 3a/03, 3a/04, 3a/06, 3a/10, 3a/13, 
3a/15; t.yürler 2a/06. 
tilek ‘dilek, istek’ t.ini 6b/04. 
tileş- ‘karşılıklı istemek’ t.ip 8a/10. 
tirig ‘diri, canlı’ t.lerimizge 7b/11. 
tiriglig ‘dirilik, canlılık’ t.inde 8a/14. 

 

 

tiş ‘diş’ t.in͡g 4a/02; t.in͡gni 9a/08. 
titre- ‘titremek’ t.r 13a/02. 
tîz ‘çabuk, tez’ 1b/05, 4a/14, 14b/08. 
tizek ‘tezek’ 4a/05. 
toġ- ‘doğmak (güneş)’ t.arda 3b/14; t.ınça 
11a/13; t.masdın 11a/10, 13b/06 
toġar ‘davar’ 4a/06. 
toġrı sözle- ‘doğru söylemek’ t. sözlese 
2a/03. Bk. toġru sözle-. 
toġru ol- ‘dürüst olmak’ t. olsa 1b/kenar. 
toġru sözle- ‘doğru söylemek’ t. sözlese 
7b/04; t. sözlegüçi 7b/05. Bk. toġrı sözle-. 
toġruluḳ ‘doğruluk, dürüstlük’ 7b/04. 
tol- ‘dolmak’ t.ar 7b/10. 
tonuḳ bol- ‘donuk, canlılığını yitirmiş 
olmak’ t. bolur 6a/13. 
toy- ‘doymak’ t.ġandın 1a/11. 
toyur- ‘doyurmak’ t.u(r) 14b/12. 
tök- ‘dökmek’ t.megil 10b/11. 
tört ‘dört sayısı’ 9a/10, 10a/01. 
törtinç ‘dördüncü’ 1a/05, 1a/12, 1b/01, 
1b/06, 2b/1.1, 3b/11, 10a/03,. 
törtünç ‘dördüncü’ 10b/03, 12b/12; t. 
bolmaġıl 10b/02. 
töşek ‘döşek’ t.de 1a/12; t.ge 3b/12  
tur- (I) ‘belli bir durumda olmak’ t.maġıl 
3b/06; t.sa 3b/07. 
tur- (II) ‘yardımcı fiil, bildirme’ t.ur 
2b/01, 2b/08, 2b/11, 3b/09, 4a/15, 4b/11, 
4b/13, 4b/15, 4b/15, 5a/01, 5a/03, 5a/07, 
5b/03, 5b/09, 5b/kenar, 6a/04, 6a/05, 
6b/10, 6b/13, 7b/08, 8a/13, 8a/15, 8b/03, 
9b/10, 9b/10 10a/05, 10a/07, 10a/08, 
10a/12, 10a/14, 10b/03, 10b/05, 11a/01, 
11b/10, 11b/12, 11b/15, 12a/08, 12a/10, 
12b/08, 13a/05, 14a/02, 14a/04, 14a/06, 
14b/07; t.urlar 9b/15, 10a/11, 10a/13, 
11b/02, 11b/03; t.urmėn 7a/07. 
turş yüzlüg ‘somurtuk, asık suratlı’ 9a/14, 
t.lerni 9a/15.  
tut- ‘tutmak, yanında bulundurmak’ t.ar 
2a/01. 
tün ‘gece’ 9b/12; t.i 3b/05, 3b/06; t.inde 
12b/02. 

tünle ‘yatsı’ 14a/04, 14a/05, 14a/06. 
türlü ‘türlü, çeşitli’ 9a/09. Bk. türlüg. 
türlüg ‘türlü, çeşitli’ 2b/05, 2b/06, 9a/10. 
Bk. türlü. 
tüş- ‘düşmek, kötü bir sebeple istenmeden 
bir yerde veya bir durumda bulunmak’ t.se 
8a/09. 
tüv̇kür- ‘tükürmek; üflemek’ t.megil 
4a/04. 
uçtmaḫ ‘cennet’ 5a/01, 5a/06, 5a/07, 
5a/09, 5a/11, 5a/14, 5b/03, 7b/13, 8a/02; 
u.ḳa 4b/08, 5a/03, 8a/02, 11b/04, 13a/05, 
14a/14; u.da 1b/13; u.nı 8a/02; u.nın͡g 
14a/13. 
ulaş- ‘yakınlık kurmak’ u.ġıl 8b/06; u.ıp 
8b/08, 8b/10; u.maḳ 8b/07; u.ursėn 8b/15. 
ulaştur- ‘ulaştırmak, iletmek’ u.ġıl 8b/14. 
uluġ ‘büyük’ u.ın 11a/08. 
ummet ‘ümmet’ ü.imge 3b/04. 
cumre ‘umre, hac mevsimi dışında 
Kabe’yi ziyaret etme’ 11a/14, 11b/08. 
unutmalıḳ ‘unutkanlık’ 14b/01. 
ur-  ‘vurmak, çarpmak’ u.ġay 3b/07. 
uruġ ‘nesil, soy’ 8b/07, 8b/08; u.nı 8b/09. 
uruş- ‘kavga etmek’ u.ġanlar 12a/10. 
uy- ‘uymak, izinden gitmek; kanmak’ u.sa 
5b/01 
uyal- ‘utanmak, çekinmek’ u.maġıl 
12b/01. 
uyatlu ‘edepli’ 14b/06. 
uyu- ‘uyumak, uyku durumunda olmak’ 
u.maġıl 3b/15, 14a/15; u.maḳ 1a/05, 
14b/01. 
uzun bol- ‘uzun olmak’ u. bolġay 8b/09. 
üç ‘üç sayısı’ 13a/08, 4b/08. 
üçinç ‘üçüncü’ 10a/03. Bk. üçünç, üçünçi. 
üçün ‘için’ 1a/01, 1a/06, 1b/04, 1b/09, 
1b/11, 2a/01, 4b/05, 4b/09, 5a/10, 5a/11, 
5b/04, 7b/07, 7b/15, 9b/03, 9b/04, 9b/05, 
13b/02. 
üçünç ‘üçüncü’ 1a/05, 2b/10. üçinç, 
üçünçi 
üçünçi ‘üçüncü’ 1a/12, 1b/06, 3b/11, 
4b/10, 12b/11. Bk. üçünç, üçinç. 
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ün ‘ses’ ü.ini 6b/04. 
üstün ‘üstün, ntelik bakımından daha 
yüksek olan’ 1b/kenar. 
üşekçiliḳ ‘dedikodu’ u.dın 10a/12; ü. 
ḳılganlar 10a/13;. 
üze ‘üzere’ 1a/10, 6b/01, 7a/07, 7a/08, 
8a/15, 9b/10, 12b/13, 13a/03, 14b/09. 
vaḳt ‘vakit, zaman’ v.da 6b/12; v.ı 12b/03; 
v.ın͡ga 6b/11. 
vaḳtsız ‘zamansız, vakitsiz’ 3b/11. 
vaṣiyyet ‘nasihat’ v. ḳıldı ‘nasihat 
etmek’11b/15. 
ve ‘ve, ile’ 1a/02, 1a/14, 1b/01, 1b/07, 
2a/08, 2b/02, 2b/03, 2b/07, 3a/04, 3a/05, 
3a/07, 3a/09, 3a/13, 3b/07, 3b/07, 3b/08, 
4a/11, 4a/15, 4b/03, 4b/05, 4b/06, 4b/15, 
5a/03, 5a/07, 5a/07, 5a/09, 5a/12, 5b/02, 
5b/03, 5b/07, 5b/12, 5b/12, 5b/15, 
5b/kenar, 6a/04, 6a/05, 6a/06, 6a/07, 
6a/11, 6a/12, 6a/13, 6a/13, 6a/15, 6b/01, 
6b/01, 6b/04, 6b/05, 6b/07, 6b/07, 6b/08, 
6b/10, 6b/11, 6b/12, 6b/13, 6b/15, 7a/01, 
7a/02, 7a/06, 7a/14, 7a/15, 7b/02, 7b/07, 
7b/10, 7b/11, 7b/12, 7b/13, 7b/14, 7b/15, 
8b/09, 9a/02, 9a/11, 9a/14, 9b/01, 9b/02, 
9b/06, 9b/10, 9b/14, 9b/15, 10a/10, 
10a/10, 10b/06, 10b/08, 10b/11, 10b/13, 
10b/15, 11a/03, 11a/08, 11a/10, 11a/10, 
11a/14, 11a/14, 11b/01, 11b/04, 11b/08, 
11b/09, 11b/13, 11b/15, 12b/04, 12b/06, 
12b/06, 13b/12, 13b/13, 13b/15, 14a/01, 
14a/02, 14a/03, 14a/06, 14a/08, 14a/09, 
14a/11, 14a/12, 14a/15, 14b/01, 14b/02, 
14b/02, 14b/04, 14b/04, 14b/04, 14b/10, 
14b/10, 14b/11, 14b/14. 
vedāc ḳıl- ‘vedalaşmak’ v. ḳılurlar 8a/10. 

velîkin ‘ama, ancak’ 2b/05. 
yā ‘ey, hey anlamında bir seslenme sözü’ 
1a/03, 1a/06, 1a/07, 1a/09, 1a13, 1b/02, 
1b/04, 1b/08, 1b/14, 2a/01, 2a/03, 2a/04, 
2a/06, 2a/12, 2a/14, 2b/01, 2b/03, 2b/07, 
2b/083a/01,3b/05, 3b/09, 3b/13, 4a/10, 
4a/11, 4a/14, 4b/01, 4b/07, 4b/10, 4b/15, 
5a/01, 5a/05, 5a/09, 5a/09, 5a/10, 5a/11, 

5a/14, 5a/14, 5b/03, 5b/04, 5b/05, 5b/05, 
5b/08, 5b/10, 5b/13, 5b/15, 6a/03, 6a/10, 
6b/02, 6b/15, 7a/03, 7a/07, 7a/13, 7b/01, 
7b/06, 7b/15, 8a/05, 8a/08, 8a/12, 8a/14, 
8b/01, 8b/06, 8b/14, 9a/01, 9a/04, 9a/07, 
9a/09, 9a/11, 9b/01, 9b/02, 9b/08, 9b/15, 
10a/04, 10a/05, 10a/07, 10a/12, 10a/14, 
10b/01, 10b/02, 10b/05, 10b/09, 11a/02, 
11a/08, 11a/12, 11a/15, 11b/06, 11b/12, 
12a/01, 12a/04, 12a/06, 12a/12, 12a/15, 
12b/02, 12b/06, 12b/08, 12b/09, 13a/01, 
13a/02, 13a/03, 13a/07, 13a/11, 13a/14, 
13b/03, 13b/06, 13b/10, 13b/13, 13b/15, 
14a/04, 14a/07, 14a/10, 14a/14, 14b/04, 
14b/06, 14b/08, 14b/12, 14b/14. 
ya ‘veya, ya da’ 2b/09, 3a/04, 6a/02, 
10b/02, 14b/05. 
yacnî ‘yani, demek oluyor ki anlamında bir 
söz’ 1b/10, 2a/13, 5b/01, 13b/03. 
yaḫşı ‘iyi’ 1b/08; y. bolur 3b/01. 
yaḫşılıḳ işle- ‘iyilik yapmak’ y. işlesen͡g 
9b/13. 
yaḫşıraḳ ‘daha iyi, çok iyi’ 4b/11, 8a/13, 
13a/04. 
yal ‘yevmiye, ücret’ y.nı 12b/06. 
yalçı tut- ‘gündelikçi, yevmiyeci 
kiralamak’ 12b/06. 
yalġan ‘yalan’ 2a/01, 7b/02. 
yalġançı ‘yalancı’ 7b/03; y.lardın 7b/03. 
yalın͡gaç tur- ‘çıplak durmak’ y. turmaġıl 
3b/05, y. tursa 3b/06. 
yaman ‘kötü, yaman’ 1b/10; y. bolur 
4b/06. 
yamanla- ‘kötülük yapmak’ y.p 9b/01; 
y.sa? 2b/02. 
yamanlıḳ ‘kötülük’ 10b/06, 14a/12; y. 
işlemesen͡g 9b/13. 
yamanraḳ ‘çok kötü, daha kötü’ y.ı 4a/15, 
5b/14. 
yana ‘yine’ 9a/05. 
yaraġ ‘hazırlık’ y.ın 12b/03. 
yaramas ‘yaramaz, faydası olmayan’ 
3a/09. 
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ün ‘ses’ ü.ini 6b/04. 
üstün ‘üstün, ntelik bakımından daha 
yüksek olan’ 1b/kenar. 
üşekçiliḳ ‘dedikodu’ u.dın 10a/12; ü. 
ḳılganlar 10a/13;. 
üze ‘üzere’ 1a/10, 6b/01, 7a/07, 7a/08, 
8a/15, 9b/10, 12b/13, 13a/03, 14b/09. 
vaḳt ‘vakit, zaman’ v.da 6b/12; v.ı 12b/03; 
v.ın͡ga 6b/11. 
vaḳtsız ‘zamansız, vakitsiz’ 3b/11. 
vaṣiyyet ‘nasihat’ v. ḳıldı ‘nasihat 
etmek’11b/15. 
ve ‘ve, ile’ 1a/02, 1a/14, 1b/01, 1b/07, 
2a/08, 2b/02, 2b/03, 2b/07, 3a/04, 3a/05, 
3a/07, 3a/09, 3a/13, 3b/07, 3b/07, 3b/08, 
4a/11, 4a/15, 4b/03, 4b/05, 4b/06, 4b/15, 
5a/03, 5a/07, 5a/07, 5a/09, 5a/12, 5b/02, 
5b/03, 5b/07, 5b/12, 5b/12, 5b/15, 
5b/kenar, 6a/04, 6a/05, 6a/06, 6a/07, 
6a/11, 6a/12, 6a/13, 6a/13, 6a/15, 6b/01, 
6b/01, 6b/04, 6b/05, 6b/07, 6b/07, 6b/08, 
6b/10, 6b/11, 6b/12, 6b/13, 6b/15, 7a/01, 
7a/02, 7a/06, 7a/14, 7a/15, 7b/02, 7b/07, 
7b/10, 7b/11, 7b/12, 7b/13, 7b/14, 7b/15, 
8b/09, 9a/02, 9a/11, 9a/14, 9b/01, 9b/02, 
9b/06, 9b/10, 9b/14, 9b/15, 10a/10, 
10a/10, 10b/06, 10b/08, 10b/11, 10b/13, 
10b/15, 11a/03, 11a/08, 11a/10, 11a/10, 
11a/14, 11a/14, 11b/01, 11b/04, 11b/08, 
11b/09, 11b/13, 11b/15, 12b/04, 12b/06, 
12b/06, 13b/12, 13b/13, 13b/15, 14a/01, 
14a/02, 14a/03, 14a/06, 14a/08, 14a/09, 
14a/11, 14a/12, 14a/15, 14b/01, 14b/02, 
14b/02, 14b/04, 14b/04, 14b/04, 14b/10, 
14b/10, 14b/11, 14b/14. 
vedāc ḳıl- ‘vedalaşmak’ v. ḳılurlar 8a/10. 

velîkin ‘ama, ancak’ 2b/05. 
yā ‘ey, hey anlamında bir seslenme sözü’ 
1a/03, 1a/06, 1a/07, 1a/09, 1a13, 1b/02, 
1b/04, 1b/08, 1b/14, 2a/01, 2a/03, 2a/04, 
2a/06, 2a/12, 2a/14, 2b/01, 2b/03, 2b/07, 
2b/083a/01,3b/05, 3b/09, 3b/13, 4a/10, 
4a/11, 4a/14, 4b/01, 4b/07, 4b/10, 4b/15, 
5a/01, 5a/05, 5a/09, 5a/09, 5a/10, 5a/11, 

5a/14, 5a/14, 5b/03, 5b/04, 5b/05, 5b/05, 
5b/08, 5b/10, 5b/13, 5b/15, 6a/03, 6a/10, 
6b/02, 6b/15, 7a/03, 7a/07, 7a/13, 7b/01, 
7b/06, 7b/15, 8a/05, 8a/08, 8a/12, 8a/14, 
8b/01, 8b/06, 8b/14, 9a/01, 9a/04, 9a/07, 
9a/09, 9a/11, 9b/01, 9b/02, 9b/08, 9b/15, 
10a/04, 10a/05, 10a/07, 10a/12, 10a/14, 
10b/01, 10b/02, 10b/05, 10b/09, 11a/02, 
11a/08, 11a/12, 11a/15, 11b/06, 11b/12, 
12a/01, 12a/04, 12a/06, 12a/12, 12a/15, 
12b/02, 12b/06, 12b/08, 12b/09, 13a/01, 
13a/02, 13a/03, 13a/07, 13a/11, 13a/14, 
13b/03, 13b/06, 13b/10, 13b/13, 13b/15, 
14a/04, 14a/07, 14a/10, 14a/14, 14b/04, 
14b/06, 14b/08, 14b/12, 14b/14. 
ya ‘veya, ya da’ 2b/09, 3a/04, 6a/02, 
10b/02, 14b/05. 
yacnî ‘yani, demek oluyor ki anlamında bir 
söz’ 1b/10, 2a/13, 5b/01, 13b/03. 
yaḫşı ‘iyi’ 1b/08; y. bolur 3b/01. 
yaḫşılıḳ işle- ‘iyilik yapmak’ y. işlesen͡g 
9b/13. 
yaḫşıraḳ ‘daha iyi, çok iyi’ 4b/11, 8a/13, 
13a/04. 
yal ‘yevmiye, ücret’ y.nı 12b/06. 
yalçı tut- ‘gündelikçi, yevmiyeci 
kiralamak’ 12b/06. 
yalġan ‘yalan’ 2a/01, 7b/02. 
yalġançı ‘yalancı’ 7b/03; y.lardın 7b/03. 
yalın͡gaç tur- ‘çıplak durmak’ y. turmaġıl 
3b/05, y. tursa 3b/06. 
yaman ‘kötü, yaman’ 1b/10; y. bolur 
4b/06. 
yamanla- ‘kötülük yapmak’ y.p 9b/01; 
y.sa? 2b/02. 
yamanlıḳ ‘kötülük’ 10b/06, 14a/12; y. 
işlemesen͡g 9b/13. 
yamanraḳ ‘çok kötü, daha kötü’ y.ı 4a/15, 
5b/14. 
yana ‘yine’ 9a/05. 
yaraġ ‘hazırlık’ y.ın 12b/03. 
yaramas ‘yaramaz, faydası olmayan’ 
3a/09. 

 

 

yarat- ‘yaratmak’ y.tı 3a/02, 3a/02, 5b/04; 
y.tın͡g 5a/10, 5b/04. 
yarlıḳa- (I) ‘emretmek’ y.dı 3b/02; y.ġay 
11a/07, 12a/02; 14a/13; y.r 1a/03, 2a/11, 
6a/08, 8b/12, 9b/06, 12a/11, 13b/12, 
2b/12. 
yarlıḳa- (II) ‘esirgemek, bağışlamak’ y.yu 
2a/06, 13b/03. 
yaruḳ bol- ‘parlak, ışıklı, nurlu’ y. bolur 
6a/11. 
yassı ‘yatsı’ y.ġa 3b/14. 
yastan- ‘yaslanmak’ y.maġıl 4a/01. 
yaşın ‘şimşek’ 14b/09. 
yaşlıġ bol- ‘yaşlı, yaşla dolmuş (göz) 
olmak’ y. bolur 6a/11. 
yaşna- ‘şimşek çakmak’ y.r 14b/09. 
yat- ‘yatmak, uyumak’ y.ġıl 10b/10; 
y.san͡g 10b/09. 
yav̇uḳ bol- ‘yakın olmak’ y. bolur 1a/10. 
yav̇uḳraḳ ‘çok yakın, daha yakın’ 4b/13, 
4b/15. 
yav̇uz ‘kötü’ 7a/11. 
yazaḳ ‘yayan, yürüyerek giden’ 6a/03. 
yazuḳ ‘günah’  1a/10, 11a/12; y.ını 
13b/12; y.ları 13b/12; y.ların͡gnı 11a/07, 
12a/02; y. ḳılmak 1a/11, 14a/15, 14b/03; y. 
ḳılġanlarga 13b/15. 
yazuḳla- ‘günah işlemek’ y.maḳ 6b/01. 
yė- ‘yemek’  y.gen 4a/06. 
yekşenbe ‘Pazar günü’ 3a/02, 3a/03. 
yėmek ‘yemek yeme’ 1a/04, 1a/11, 1a/15. 
yėr ‘yer, mahal’ y.de 4a/09; y.ge 11a/06; 
y.lerni 3a/02. 
yėt- ‘ulaşmak, erişmek’ y.seler 8a/02. 
yėti ‘yedi sayısı’ 12b/09, 2b/09. 

yėtinç ‘yedinci’ 12b/15. 
yėtmiş ‘yetmiş sayısı’ 14a/08. 
yıġar ol- ‘engellemiş olmak’ y. olsa 1b/11. 
yıġla- ‘ağlamak’ y.sa 13a/02. 
yıġlat- ‘ağlatmak’ y.maġıl 13a/01; y.ur 
13a/03. 
yıl ‘yıl, sene’ 12a/14, 13a/10. 
yıllıḳ ‘yıllık, senelik’ 11a/01. 
yıpar ‘misk’ 1b/07. 
yıraḳ ‘uzak, ırak’ 10b/05. Bk. ıraḳ. 
yıraḳraḳ ‘çok uzak, daha uzak’ 4b/13. Bk. 
ıraḳraḳ. 
yızıġlıġ ‘kokulu’ 1b/07. 
yigirmi ‘yirmi sayısı’ 2b/10, 2b/11, 8a/06, 
9a/10, 13b/04. 
yoḳ ‘bulunmayan, mevcut olmayan 
(kimse, nesne vb.) 10a/14, 13a/05 
yol ‘yol, yolculuk’ y.ġa 3a/04. 
yolı ‘kez defa’ 10b/12, 10b/13, 13a/15, 
13b/04, 13b/14. 
yörü- ‘yürümek’ y.gen ‘yürüyen’ 9a/02. 
yulduz ‘yıldız’ y.lar 13b/12. 
yut- ‘yutmak’ y.mış 9a/06. 
yüz (I) ‘yüz sayısı’ 8a/13, 8b/01, 13a/15, 
13b/09, 13b/13. 
yüz (II) ‘yüz, surat’ y.ine 1b/03; y.ini 
13a/10; y.ün͡ge 8b/02; y.i 14a/05. 
zāhid ‘zahit, dünyaya önem vermeyen 
kimse’ 9a/15. 
zaḥmet ‘zahmet, zorluk’ z.ler 3b/08. 
zārî ‘ağlayıp sızlanma’ z.sini 7a/06. 
zekāt bėr- ‘zekat vermek’ z. bėrmeseler 
10a/09; z. bėrmegenlerni 12a/08. 
ziyān ‘ziyan, zarar’ z.ı 2a/03, 2a/0
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Transkripsiyon İşaretleri 
 ā, a :آ

 ā, a, e :ا

 b, p :ب

 t :ت

 s̠ :ث
 c, ç, ḫ :ج

 ḥ :ح

 ḫ :خ

 : d. 

 ḏ :ذ

 r :ر

 z :د

 s :س

 ş :ش
 ṣ :ص

 ż :ض

 ṭ :ط
 ẓ :ظ

 c :ع

 ġ :غ

 f, v̇ :ف

 ḳ :ق

 k, g :ك

 n͡g :نك

 l :ل

 m :م

 : n 

 h :ها

 v, ū, u, ü :و

 : y, i, ı, ė  
 

 

 

Kısaltmalar 

//: Fonem parantezi                                                                                           

-: Gramerde fiil işareti 
?: Sorunlu sözcük işareti 
(dizin bölümünde) 
+: Gramerde isim işareti 
>: Bu şekle gider 
Bk.: Bakınız 

C.: Cilt 
cA: Aleyhi’-selam 

H.: Hicri takvim 

Hz. Hazret 

S.: Sallallahu Aleyhi ve 
Sellem 

s.: Sayfa 

S.: Sayı  
vb.: Ve benzeri 

vd.: Ve diğerleri 
Yay.: Yayınları 
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Transkripsiyon İşaretleri 
 ā, a :آ

 ā, a, e :ا

 b, p :ب

 t :ت

 s̠ :ث
 c, ç, ḫ :ج

 ḥ :ح

 ḫ :خ

 : d. 

 ḏ :ذ

 r :ر

 z :د

 s :س

 ş :ش
 ṣ :ص

 ż :ض

 ṭ :ط
 ẓ :ظ

 c :ع

 ġ :غ

 f, v̇ :ف

 ḳ :ق

 k, g :ك

 n͡g :نك

 l :ل

 m :م

 : n 

 h :ها

 v, ū, u, ü :و

 : y, i, ı, ė  
 

 

 

Kısaltmalar 

//: Fonem parantezi                                                                                           

-: Gramerde fiil işareti 
?: Sorunlu sözcük işareti 
(dizin bölümünde) 
+: Gramerde isim işareti 
>: Bu şekle gider 
Bk.: Bakınız 

C.: Cilt 
cA: Aleyhi’-selam 

H.: Hicri takvim 

Hz. Hazret 

S.: Sallallahu Aleyhi ve 
Sellem 

s.: Sayfa 

S.: Sayı  
vb.: Ve benzeri 

vd.: Ve diğerleri 
Yay.: Yayınları 
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 Extended Abstract  

Religious texts make up a part of the Turkic texts in Arabic letters. Some of these works, 
which deal with various subjects and were prepared to teach the Turks the sharia regarding the 
Islamic religion, have been translated from Arabic or Persian. In the past months, we have 
received a manuscript whose name, author, copyist and date of copying are unknown. The 
manuscript is in the private collection of Tunjay SAKALLIOGLU, a researcher from 
Kastamonu-Turkiye, and consists of several texts related to each other in terms of their subjects. 
It has come to our attention that the last part of the manuscript was written earlier. As a result 
of our research, it was estimated that this part had been written in Khwarezmian Turkic. This 
part consists of the hadiths conveyed by the Prophet Muhammad to Caliph Ali. This manuscript 
contains 98 hadiths starting with the phrase ' يا تلي', which is in the form of advice the Prophet 
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gave to Muslims through Ali. Almost all of the hadiths mentioned in the text were found in 
Arabic in the electronic book titled “Wasiyyetu'n-Nebî li-cAlî bin Ebî Ṭâlib”, which is available 
on the internet address "https://ar.lib.eshia.ir/". It can be said that this book is the Turkic 
translation of Wasiyyetu'n-Nebî li-Ali bin Ebî Ṭâlib. This study aims to introduce the work to 
the Turkologist and add a new work to the list of books in Khwarezmian Turkic. The study 
consists of three main parts: features of the book, text and index, in addition to the introduction 
and conclusion. In the features section of the book, the main language features identified are 
examined after the description of writing. In the text section, the work was transcribed and then 
an indexed dictionary of the work is provided. A facsimile of the manuscript is added at the end 
of the study. 

The description of the manuscript in question is as follows; The first two texts of the six-
text collection in question are in Arabic; the first is a verse text, and the second is a book called 
ادن  ‘ The third text of the collection is .’جواهر الاسلام‘ دا ا   and the fourth text is ’رسالء  ااىز 
 These two texts were written in Ottoman Turkic. Since the first and last .’ رساا  اتااا  اه  سن ‘
pages of the fifth and sixth texts are missing, information such as the names of the works, their 
authors, copyists and copying dates are not available. Although the writing styles of these two 
texts (the fifth and sixth) are similar, the fifth text is entirely short vowels (fatha, damma, kasra 
etc.), while the sixth text is generally without short vowels. They are also different from each 
other in terms of language features. The sixth text, which is the subject of our study, consists of 
fourteen leaves and each leaf of the text is 19x14.5 cm in size. Each leaf consists of two pages, 
front and back, and each page has 15 lines. The text is written in the Naskh style. Although the 
work is generally readable, it contains some fadings and misspelled words. However, there are 
also some disconnected sentences and parts thought to have been deleted by the author or the 
copyist on some pages of the work, although a few. In this work, the first and last pages of 
which are missing, there are 98 hadiths of advice starting with the phrase “Yā cAlî”; the verses 
in the advice are given in Arabic. In this work, which we think was translated from Arabic to 
Turkish, sentences such as “ėki rakcat namāz tünle ḳılmaḳlıḳ fāżılıraḳ turur min͡g rakcat kündüz 
ḳılmadın”, “macnisi andaġ tėmek bolur kim ay bār ḫudāvendā bereketlıġ menim ummetimge 
şenbelerni, pencşenbelerni.” which do not conform to the syntax of Turkic were encountered. 
The pages of the work are unnumbered; although there are corrections in the margins. 

Some language features of the manuscript; the sound event ḳ > ḫ, as in the works of the 
Karakhanid Period, has been seen in the words yaḫşı يخشز ‘good’, oḫşa-r اوخشار ‘to resemble’. 
It has been determined that there are examples with both ḏ [aḏrıl-sa اذريلسا ‘to leave’, eḏgü اذكو 
‘good’] and y [uyu-maḳ اويوماق ‘to sleep’, toy-ġandın   تويغان ‘to be full’, ayaḳ اياق ‘foot’]. It has 
been determined that the same word has forms with /ḏ/ and /y/ [ḳaḏġu-ların͡gnı اذغولارينكنز 
‘anxiety’ ~ ḳayġu]. However, there are also examples with /z/ [yazaḳ يزاق ‘pedestrian’] and it 
has been determined that the same word has forms with /z/ and /y/ [ḳoy-ar اويار ‘to put’ ~ ḳoz-
up اودوب ]. Although the /g/ sound within the word is preserved, it has become /v̇/ in some 
words: [kiv̇ürür كيفورور]. In Chagatai Turkic works, the verb ıḏa bėr- merges and turns into 
yiber-. It has been determined that the verb appears in the text as ıḏa bėr-: [ıḏa bėr-medi   ايذا
 .to send’] etc‘ بىرما  

 


